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Aristot, poet. XXII, 9. 


Cum nullus sermo tot verbis abundet, ut omnes res suo 
ас proprio nomine appellare possit, res corpore vacantes 
nomina a rebus corporeis accepisse cum per se patet tum, 
quo longius velut ad primas et reconditiores sedes verbo- 
rum recesserimus!), eo magis ipsas corporeas verborum 
formas cognoscemus. Multae inde?) nascuntur translationes 
et cotidiano usu per sermonem circumferuntur, quae quo 
frequentiores sunt, eo difficilius originem earum perspici- 
mus. Qualiscunque autem est et quantuscunque numerus 
huiusce generis verborum, non omnia haec ab omnibus, 
qui eodem sermone utuntur, usitari eodem modo, sed haec 
illave verba et locutiones plus minusve cuique placere et 
probari facile intellegimus. Quin ex ipsis verbis, quibus 
quisque utitur, saepe quo quis ordine sit et gencre?), pos- 
sumus agnoscere. Еб recte. Maiorem enim vivacitatem, 
ut Exemplo utar, venatoris inesse sermoni, pauperiorem 
inveniri piseatoris ex utriusque occupatione cottidiana et 


1) ef. Grimm nr ud Wörterbuch“ Vorrede p. li]. 
Ф °) ef. Quintil. VIII, 6, 5. Transfertur ergo nomen aut verbum 
ex оо loco, in quo E Wem aut translatum proprio molius est. 
3) Nam vorum ost proverbium, quod Socrati datur: oinc ó Аб- 
105 totoütóg ёст xat 0 tpómoc' дудро yapaxthp ёх Абүоо үуш- 
pietat, 
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utrique propria!) apparet. Neque о tiy бф" 
eorundemque eruditisshnorum re investigantes fugit 
nos, quantum distent inter se cum in singulis verbis tum 
in adhibendis metaphoricis locutionibus. Cum autem уеёс- 
rum poetarum earmina legentes hanc?) Aristotelis, summi 
antiquitatis iudicis, legem in iudieandis poetis extremam 
esse voluerimus, omnem artis pocticae vim ac virtutem 
praecipue in elocutione constare perspicua neque humili 
et in fingendo insignes grandesque locutiones inque con- 
texendo cas scite apteque toti carmini, iuvat?) nos hoc 
opusculo Aeschyli fabulas et Pindari quae supersunt car- 
mina ad illam legem velut ad regulam examinasse ex iisque 
nonnulla audacius dicta et translationes collegisse, «quo 
melius qua laude dignus sit uterque poeta, cognoscatur. 


Ex magno autem numero graecorum poetarum, in 
quos accuratius et fusius inquireremus, hi duo dignissimi 


1) ef. Grimm ibd. p. XXX. 
2) cf. Aristot. poet. XXII, 1. 


3) Астібог cohortatur nos ad huiusmodi laboros suseipiendos 
Brinkmann in libro suo , Die Metaphern, Studien übor don Geist 
der modernon Sprachen“ vol. I. Bonn 1878. р. 3sq. idemque p. 128840. 
et p. 18 вд. admonet nos, quam utile sit et necessarium verborum ori- 
ginos et primitivas significationes cognoscere adferens ibd. p. 19 illud 
Rueockerti nostri: 

»Wenn du deinon Ausdruck willst beloben, 
So dass er nio todtgoboren sei, 

Musst auf Wortes Ursprung Achtung goben. 
Wio auch fern er ihm yerloren soi, 

Nur der Wurzel kann die Frucht entstrebon." 


Mis vero studiis primus operam dedit Scaliger, quem Valekenarius 
socutus est et Lennep, quorum vestigia ante haec perpauca decennia 
Lobeckius et Duttmannus presserunt tam ingeniose atque diligenter 
primas verborum notiones indagantes, ut ea omnia etiam nunc impri- 
mis digna sunt, «quae accurate legantur. Atque longius processit 
AMeisigius, qui primus novam partem grammaticae semasiologiam con- 
dendam esse recte intellexit, et quod bone hic senserat, perfecit inge- 
nium Haasii, qui in scholis quas de lingua latina habebat, in tres 
partes grammaticam dividit, quarum una ost etymologia, altera soma- 
Biologia, tertia syntaxis (cf. Radtko , de tropis apud trag. Graec.“ 
part. I p. 3 sq.) 
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mihi videbantur, quia iam a veteribus alter tragicorum!) 
alter lyricorum?) poetarum princeps celebratur est, де qui- 
bus ut una etsi duobus capitibus secreto ageremus, hoc 
imprimis animum nostrum impulit, cum mirum in modum 
pro diversa rerum materia, quibus uterque operam dedit, 
tam singulari sublimitate verborumque granditate tam simili 
utantur, ut ingenium aeque graude et sublime utrique inesse 
lueulentissime appareat. 

Jtaque cum et ad ingenium utriusque poetae ab omni 
parte aestimandum recteque perspiciendum et ad artem 
graeci sermonis velut architectonicam digne dilucideque 
perspieiendam multi iam?)iique docti viri poetarum sermo- 
nem, in quam accuratius anquiratur, dignissimum esse in- 


1) Aeschylo inter tragicos poetas regiam sodom tribuit Aristo- 
phanes Ran. 769 sq. 
ixeivos (sc. Аїсуббос) clye xiv 
траүсдіхду üpóvov Фф; dv хр@тїато$ тўу tÉyvmv. 
2) ef. Quint. X, 1, 61. Novem vero lyrieorum longo Pindarus 
princeps. 
3) De similitudinibus et motaphoricis Aeschyli dictionibus, quas 
poteram inspicere, hae dissertationes in lucem prodiorunt: 

Altum ,Similitudines Homeri cum Aoschyli, Sophoclis, Euripidis, 
comparantur. * Berolini 1855. 

Dahlgren „De Aeschyli metaphoris ot similitudinibus a ro navali 
deductis commentatio." Stockholm 1875. 

Порре „l)o comparationum et metaphorarum apud tragicos Graecos 
usu.“ Dorolini 1859. (metaphoras ab avium natura deduetas 
continet). 

Radtke „De tropis apud tragicos Graecos" partic. І. Berolini 1855. 
(continet agriculturae similitudines et metaphoras). partic. II 
Ostrowo 1867 (De metaphoris ex verbis nauticis ct ex venaticis 
petitis; pauca tamen solecta exompla afferuntur.) 

Rüter ,De metonymia abstractae notionis pro concreta apud Aeschy- 
lam“ Halis 1877. 

Schultze „De imaginibus ct figurata Aesehyli dictione.“ Halber- 
stadt 1854. 

Todt „De Aeschylo vocabulorum invontoro commentatio.“ Halle 
1855. 

Tuch „Do Aoschyli figurata elocutione." Wittenberg 1869. 

De translocationibus apud Pindarum seripserunt hi: 

M. Lübbert, cuius doctissima dissertatio „do cloeutiono Pindari" 

conseripta obiter tantum hanc rom tangit. 
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tellexissent, hane illamve partem translate et audacius 
dictorum diffusius adumbrandam susceperunt. 

Mihi vero quaerenti, quod genus translationum ex 
magna illa copia in Aeschyli fabulis et in Pindari carmi- 
nibus adhibitarum secernerem cuique diligentius operam 
navarem, nullum aptius visum est aud ad quemque Grac- 
corum poetarum aut praecipue ad Aeschylum recte iudican- 
dum et Pindarum, quam id quod ab hominis corpore et 
animo sumptum est. 


Caput I. 


De translationibus ab homine petitis apud 
Aesehylum. 


Катат ime) табти Apüoete xol tò Opüpa 

Hàn peoo, фбурат' ду белж бФбєх' clnev 

ффрб$ ёуоута xat Аоос, дау dxta, рорророто, 
@үушота tois Üewpévots. Aristoph. Кап. 923 sqq. 


Totam materiam tribus capitibus optime sic traetaturi 
esse videmur, ut ad maiora ascendentes primum ea verba 
easque locutiones perstringamus, quae a corpore aut animo 
hominis sumpta insolentius paullo aut per xactdypnotv!), 
quam recte abusionem dicimus, usitata inveniuntur, tum 
quae membra corporis quique affectus animi humani velut 
vividi homines finruntur, enumeremus, denique de illis 
verbis disseramus, quae etsi propria sunt de homine trans- 
feruntur in res inanimas extra hominem sitas. 


Praetorea conferendum est qnod Dissenius ad singulas locutionos 
hue pertinentes in commentario suo ad suam editionem Pindari 
carminum adiecit ct quod 

Tafelius in ,dilueid, Pindar.“ contulit. 


1) Nam has quoque dietiones ad translationes pertineró dicit 
praestantissimus ille et copiosissimus artis magister Quintil. VIII, 6, 5. 


Particula I. 


Verba et locutiones, quae a corpore aut animo hominis 
sumpta insolentius paullo aut per хотоурио‹у usitata 
inveniuntur apud Aeschylum. 


Atque ad primum hoe genus accedentes ab egregiis 
Ciceronis verbis nos initium sumpsisse iuvat, quae leguntur 
de or. HI., 38, 155. „Tertius ille modus transferendi 
verbi late patet, quem necessitas genuit inopia coacta ot 
angustiis, post autem delectatio iucunditasque celebravit. 
Nam ut vestis frigoris depellendi cansa reperta primo, post 
adhiberi coepta est ad ornamentum etiam corporis et dig- 
nitatem: sie verbi translatio instituta est inopiae causa... 
lllae paullo audaciores, quae non inopiam indicant, sed 
orationi splendoris aliquid arcessunt.^ 

lnde quamvis а limine colligi liceat cum apud alios 
tum apud Aeschylum nostrum multas inveniri translationes, 
quae in communem usum adeo abierinf, ut non ut trans- 
latis sed ut propriis omnes usi sint, tamen in his — id 
quod maximum adfert adiumentum ad poetae singulare in- 
genium aestimandum — saepissime talibus verbis occur- 
remus, quae ad Aeschylum velut ad fontem et originem 
refluunt.!) 


Inter haec vocabula haud pauca primum recensenda \ 


sunt substantiva nou solum ornatae illa orationis, verum 
ipsius consuetudinis vulgaris propria. Wx quo genere 
illa sunt, 
uua үйр бреу уор бєзтбтор napovoiay Pers. 1092) 
(aedium oculum arbitror esse domini praesentiam). 
одоос oxev vocatur Orestes Cho. 927. 


1) Do his potissimum verbis ot copioso et docto disseruit Todt 
,De Aeschylo vocabularum oto." 

2) Numeri locorum laudatorum adiecti sunt ex oditione Aeschyli 
tragoediarum А. kKirchhoffii, Berolini 1880, iis exceptis, qui do 
fragmentis Aoschyleis ducti sunt. Нов locos ex editione G. llermanni 
adscripsi. 
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Idem Orestes speciose sic appellatur ab Electra so- 
rore: Ф тєртубу pua!) тёзсорос uoipas ёуоу ёро. Cho. 230. 

бина mons Өтзїйбос y0ovóç. Шит. 1008. virgines di- 
cuntur Furias placatas deducentes. 

6 cóc motòs ÓgÜüaApbc?) Ватауфуоо nais "Ahmtotoc 
Pers. 957, (fidus regis amicus.) 

Exquisite dietum legitur Pers. 711 бтА\обу р4т®тоу 
T» боосу атратворатоу (duplexerat facies duorum exercituum.) 
рётотоу hic positum est, quia de certantibus cogitandum, in 
qua imagine nos quoque versamur, si dicimus „einem die 
Stirn bieten." 

Dictum tritissimum et por omnes sermones vulgatum 
invenitur Pro. 845 Моо отбил ct Pers. 866 otópoua 
Ilóvrou (Ponti ostium i. e. Bosporus 'Thracicus) Etiam nos 
locum, quo fluvius in mare effunditur, ,Mund Mündung* 
appellamus per x*t&yprow. 

Os etiam speluncae datur Cho. 791 оторіоу uéya уа(шу 
(spelunca, quam sub terra Orcus tenet). 


Summa pars montis etsi notissima tamen speciosa 
locutione vocatur хорофт his locis. хорошо! &хро: Attvac?) 
Pro. 370. dezpoysítoveg хороша! (Kavxáow) Pro 719. Ad 
eundem montem Caucasum spectat dictio haee gran- 
dissima, quae est Pro 718 хрбтасо Коохасоо, qua de 
partibus superioribus montis velut de temporibus humani 
capitis cogitandum est. landem granditatem spirat trans- 


1) ef. Platenii nostri illud, quod legitur apud Brinkmannum 

l.l. p. 47 
»Vielgoliobter, dureh dieselbe Mutter 
Mir Verwandter, meinos Auges Apfel.“ 

2) Mesychius s. v. 990aÀuóc fase: 6 тєрлбиеуос xatás- 
хотос. Editores adnotant, Persarum regos habuisso ministros, qui 
ógÜeAuei Baou oç dicerentur a munere vel officio. quidquid enim 
in toto regno ageretur, corum fuisso ad regem deferro. Simili mota- 
phora nos utimur, sidieimus ,,dio rechte Hand des Königs.“ Multa 
hue pertinentia et docta attulit Schützius in ed. sua ad hune 
locum, 


3) ef, Pind. P. L, 27 Attvac ueÀdugukÀot xopugat. 


latio, quae де Аспа monte adhibita legitur apud Pindarum 
P. L 30 sóxdpmoto yaíac рётотоу. 


Atque adeo ad summam vim animi facultatum signi- 
ficandam хорофў in usu est. Legitur enim Suppl. 85 


пілте д'йофоаћёс 000’ iml уот 


хорофа Abc cl храудӯ npõypa тёЛеху. 


(summa Jovis potestate, summo Jovis consilio si quid de- 
cretum est.) 


Lingua pro ipso sermone usitatur Sept. 241. dduyío 
qAéscav рпа. goBoç (pavor mihi linguam abripit i. c. ut 
taceam.) 

Non translatio quidem, sed locutio singularis, quae 
adco in sensum metaphoricum abiit, ut digna videatur, 
quam hie apponamus, legitur Ag. 36 hoc versu tà ё'6\Ла 
оү, Вос ёті ү\Фазт péyas 88 хеу, quem locum nuper in- 
ventis nummis bovis effigie impressis recte Dlomfieldius 
interpretatus est dicens, proverbium esse notissimum de iis, 
qui pecunia corrupti ea taceant, quae eloqui et prodere 
non deberent, tralatum deinde ad illos, qui propter timorem 
sive ob muletae metum libere loqui non audeant. Alia 
simuliter dicta afferam infra ad locum Pindari fr. inc. 182 е 
(152) laudandum. Quod vero propius ad germanicum ser- 
monem accedit dictum legitur fr. 378 ФАА čom xdpol xA 
ini улоосу qóAoc. Nostro enim sermone dieere solemus 
„Cin Schloss verschliesst den Mund.“ 


Paullo insolentius etsi non translate adhibetur 1Ado9ca 
Ag. 663, ubi legitur yàðooav èv тӧуд véipov. IDmaginem 
ct hanc et quae invenitur Ag. 766 протідоу :0хха vépwv 
ex re navali petitam esse censeo et sic interpretandam 
„linguam fideliter gubernans in mari Fortunae i. e. 
linguam opportunam regens“; ita ut nesciam, quo modo 
Wellauerus hune locum interpretetur, cum in lexico suo 
уёгу vertat tribuere. 


Cum arbore pestilera comparatur lingua Eum. 816 
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Ү\@ёаотс paratas рл &х8 4\1 хартбу. (noli linguae ad audaciam 
pronac fructum huic terrae inniccere.) 

Ad importuosum atque saxosum littus Bospori 'Fhracici 
spectat Pro 724. 

трауєїа пбутоо Žahpvðrooia yvdðos 

ёудрбёсуос̧ 1) vato, ратридуєфу 
(fauces Propontides, per quas in Pontum Euxinum aditus 
est alias Bosporus Thracicus, qui Pers. 806 otópwpa Пбутоо 
vocatur. Ibi sita crat urbs Salmydessus. Recte adnotat 
Scholiastes ós tò moAéuou отбра (Hom. П. т 3183) &u ть 
züy el; айтуу #итїттоу xatavahioxew.)  Fusius de dissipato 
huius vocabuli usu metaphorico tractabitur infra. 

Abusio quoque genuit translationem notissimam, quae 
legitur Pro 835 xóXmoc "éac. adnotat Scholiasta xat 'AmoA- 
kovos (Arg. IV, 327) Кроубуу Aha тбу "бубу onov oðtwyàp ёха- 
\вїто. бт. 'Péas холтос 6 16у0 mpovv ёхаћеїто. 

ès Мум хб\лхоу Pers. 484. хблтос̧ аїу(дос Eum. 400. 

Paullo audacius dictum, quo de maris sinibus ас por- 
tubus cogitandum est, invenitur Cho. 573 побут dyxáňa. ?) 

Grandiore paene spiritu inflata videtur esse dictio 
mexpaía à apadi os Bastáost Pro 1018. 

Delphi сё apud alios seriptores et apud nostrum vo- 
cantur 1 бифайо; Eum. 166 ct Eum. 40. 

Idem locus ornate dicitur usobugpakov tópopa, Aokia тёбоу. 
Cho. 1033. et реобрсаћа Нох Sept. 130. 

Imago puleherrima, de qua et similibus latius infra 
in particula tertia disseremus, legitur Ag. 293 oAÀoyàs péyas 
mov. 

Locutionem, qua aretissimum vineulum fraternitatis 
apud omnes seriptores significatur, legimus Sept. 1015 


1) cf, Eurip. Ale. 558 (ex ed. Dindorf) Oópous xaAeioüot тоос 
ёро xaxocévouc. 

2) eif. Aristoph. Ran, 704 (ex ed. Kocbiana) табт' ёуоуте$ xopdá- 
тшу èv dyxéAat. Archiloch. fr. 22 фоуй; ёуоутес̧ xupátwv iv 
dxdatc. 


s су. T 


бабу tò xowby omAdqyvov et Sept 865. бибзтАжтуу@ тлеоро- 
pata 1). 
Imago grandissima de pectore legitur Suppl. 87 
OmoÀol үйр протідоу 
бох! te тауоу — 
сіу mópot хотідєїу Ффраото!. 
(Nam hirsutae sunt viae praecordiorum umbrosae, ita ut 
perspicere non possis). 

Alia substantiva insolentius usitata, quae de hominis 
corpore detracta sunt, haec apud Aeschylum inveniuntur 
càp талаа Ag. 72 (senex). обтаёелооу aipa?) Sept. 701 
адтабелфоу aipa xal xowhv патрос Eum. 89. “Epuyç ab 
Apolline vocatur. £potov alua Suppl. 432. ограта rahat- 
тера Cho. 631. 

Ех adiectivorum numero, quae cum substantivo con- 
iuncta apud Aeschylum leguntur, huc referenda sunt haoc. 
Оросӧоторо: dvðpes Sept. 595 (superbientes, audacter lo- 
quentes viri)  épfoAo yaX«ócropot?) Pers. 413 (impetus 
rostrorum aeneorum.) ó£uxdpótot ёроросауто xtývata Sept. 883. 
(iracuudi). ёотіх реоброаћоѕ Ag. 1009 (focus media domo 
accensus).  xouoqdot vp xóxÀos Sept. 4 (9 (scutum velut cavum 
ventrem habens). sómdáAapot рёрруо: Ag. 1493 (sollers ratio 
mea, artibus probe instructa). дозтоћоро:*) д5Хо Eum. 831 
(doli qui difficile superantur). 

тоабтха рёуто v, Ayav Ori ópon 

{ХФозт, Прорте0 т7т!ує‹р® q6vexa. Pro. 322. 
(id quod in manum das, merces). бф буер xónoc Cho. 23 
(ictus eeleri manuum motu editus). ‚ пото, maxóonAw[yvot?) 


1) Eodem modo in digg, fratres, qui eadom matre nati velut 
partem eorundem viscerum habent, dicuntur utorini. 

2) [n eadem. imagine versatur noster sermo, cum dicimus pro 
,DBlutsvorwandte" „unser Blut.“ 

3) cf. Soph. Ai. 17 yaàxóotopos xwðwy Tuponvixý, ubi de 
tuba cogitandum cst. 

4) adverbium достоор logitur Suppl. 835 достало (Ао! 
(miserrime pereas!) 

5) adverbium contrario sensu adhibitum invenimus. Pro 728 
#разовтАүууш$ (audacter, fortiter). 


a I0: 


Sept. 219 (viri ignavi). офётрборшу te wqx nétpas!) clpyao- 
рёуос̧ Pro 245. xuoyó@pov ĒZxóàňa Cho. 604. &yðos aùx 
еббухолоу Pro 354 (Onus quod brachiis haud facile fertur). 

Verba aut translate adhibita aut audacter dicta, qui- 
bus a corpore hominis sumptis apud poetam nostrum 
occurrimus, sunt haec. xapuvoðtar?) Aóqog Cho. 515. mpepa 
хорауобу Cho. 686. óppazoüv Aó(ov Suppl. 450. (Rem dilu- 
diee describere.) 

ohoywnà оўшото 
&орротоса прбодеу бут' ènápyepa Pro. 500. 

(fulgura et alios ignes caelestes oculavi i. e. illustravi, 
explieavi haec signa, quae antea obscura erant.) “mwwÀoo- 
сйсдо: Cho. 1042 (maledicere) idem Pro. 927. єботореїу 
Cho. 994 == єбфпџеу (bonis verbis uti.) 8pacuctopstv Suppl. 
193. (superbire, audacter loqui.) ёлеодероотореїу 3) Pro. 183. 
(ртосасіќег loqui.) Scholiastes adnotat mappxotdtew. МВро- 
отореїу Pro. 311. полоотореїу Suppl. 485. (multiloquum esse.) 
eiye пеЛоос Coyygópous ѓаторорёуос fr. 343, (or obturatos) 
(IIermannus). 

y«pwo(Mecosiv Pro. 294. (blandis non veris verbis 
loqui) Recte Scholiastes péypt ү\Фволс yapíikeoda xat obx 
ёрүо. уєрободо: Cho. 675. (manu vinci.) про fiev уероб- 
pevos Торбу Pro. 357. 

Compluribus locis legitur verbum Aaxzizew, бтоћохтіСеху!), 
quod prima quidem notione, ut ait Scholiastes Aesch. Pro. 
321 de bubus caleitrando adversus stimulum se vulneran- 


1) Nos dicimus „oin steinorn Herz, ein Herz von Stein." ef. 
Hom. П. H, 34. 
(Àauxt бё сє tiste üdAacon 
пётра © МВбто, бт xot vóoç ёотЇу бттуур. 
Plaut. Aul. IL, 1, 29 lapidem loqui = acerba duraque mente loqui. 
Goethe, Benv. Cellini XXVHI, 163 „Schon waron viele Leute herzu- 


getreten, welche wohl merkten, dass unsero Worte von Wisen waren." 
2) cf. Hesiod, op. et. d. 106 Абүоу ixxopuav. 
3) ef. Suppl. 915 &Леодероатбшос үлфоса, 
4) Substantivum ab hoc verbo dorivatum invenimus Ag. 1572 
№іхтісра Ocimyou тїй&ї ot Suppl. 904 тєсурот dyOpdv х®то\ахл!о- 


pot Bov. 
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tibus usitatur, tamen hie, cum А (calx) membrum humani 
corporis sit et de insolentius dietis hic agamus, apponen- 
dum videtur. Occurrunt autem nobis loci hi. @тоАшхт г 
бтуоу Eum. 141. (somnum vehementer spernere atque con- 
temnere.) @то\ахтбеу Муос Pro. 650. пдута тобта Aat 6po 
mavoóueva Eum. 110. (sacrificia omnia oblata mea spreta 
atque vane faeta esse intellego.) Aaxz(tCew Alxas Вюрбу Ag. 869. 
(Iustitiae honorem non tribuere. Potest quidem hic etiam 
de propria notione verbi cogitari et verti „атат pede tun- 
dere.“ Simili sensu legitur Ag. 1310 

Xpovitopev yáp' o? 8& тїс peÀAo0c xÀéoç 

пёдог потобутес où ха0ебдоосіууєрі. 

False vertere Stanleium п 80. татобутєс contemnentes 
dicit Schützius. Nam поп contemnere significare тёбо‹ 
татеїу, sed viam calcare i. е. in aliqua re versari, ad ali- 
quam rem accedere. Non credo recte id Schüizium Stan- 
leio obiecisse. 

Verbum dxoztósw translate positum est Ag. 943 

роутитоћеї 0' dxéAeuovoc GpioÜoc, dodd, 

obO' поттосос Olxav 

досхрітоу Óvetpacov. 
(respuens i. c. abiieiens sc. somnium.) хататтоотоу то Луџуюу 
xaxáv Cho. 616. (abominandum malum ) 

Кодх ёст: vócoc 

tod Tytw' апёттоза ноу Pro. 1069. 

Cum in aliis rebus tum in metus, timoris, sollieitudi- 
nis affectibus pingendis praecipue excellere Aeschylum con- 
eludi potest exemplis his. 

Simplieiter irasci significat 9upo0s0a. Rum 725. 

ёттїхоо$ pévw 

Ós dpolBovhas osa Вородођох móÀet 
dicunt Ejumenides paene iam placatae et Eum. 789 Minerva 
dea, ut plane paeatas reddat Furias, dicit: ph 0оџобдоде, 
pr)! дхартіоу teóEmv. 

Ad iram gravissimam impelluntur Furiae his Clytaem- 
nestrae verbis dA[5oov ўпор ёудіҳоқ óve(óeow "um. 135. 


SETA a 


Quo vero nihil potest iraeundius pingi, ipso verbo 
8nÀayyvoücüat ct substantivo oxAd[yvoy exprimitur, quo velut 
non solum pars aliqua viscerum tumere (xíap, харби, top, 
Trap), sed ipsa viscera omnia ira impleta esse dicuntur. 
Itaque legitur omAé[4v& pou хећоуобта: Cho. 401. (viscera 
mea nigrescunt i. е. vehementissime irascor.) Nos dicimus 
šich krank und schwarz ärgern“, „vor Aerger schwarz 
werden“. cf. Aristoph. Ran. 1006. tà oxAdq[yv« dyavaxtei. 
Alia exempla infra in particula secunda huius dissertationis 
alferentur. 

Postremo in hoc genere commemorauda suut nonnulla 
adverbialiter dicta, quae a corpore hominis petita in sen- 
sum metaphorieum abierunt. Legitur Ag. TTT діхос үйр oàx 
апд үАФавту 1) Deot хАбоутес̧ . . . (ex со quod verbis tantum 
dieitur, non re est, ita ut obiter ac negligenter significet.) 
Recte hane locutionem explicavit. Suidas s. v. dxootoya- 
тфау` dmb отбратос̧, (c fuc, тб uh бїз түрошшотоу, ОАА 
dnb pvýuns. Кратіуос 0& тадть тобто dmb qAdosre Nópow: 

„ АЛ uà AC ойх olà ёуюүг ypáuuat 006 ётотошох 

dÀX @тф үХфттус ороо oot pvyuoveúw yap хаћ@с.ќ 
Similiter dietum invenimus Cho. 258 

{ХФавте уру?) @үү&АМшу xt. 

(garriendi eausa.) nws тоёбу Suppl. 805 pro %zeç táytota, 
(y туста. Нас quoque adiieiendae sunt locutiones ёхтобФу 
et ёртедоу, quae leguntur Sept. 412 šuze0@v oysüc, ubi 
quo iure et sensu Schützius, Wellauerus, Dindorfius lectio- 
nem reetissimam et per scholiastam optimi codicis Lauren- 
tiani et ceteris codicibus traditam mutaverint in contra- 
rium &xxoOdv суєдеїу, nescio. Totus autem locus hie est: 


1) ef. Theogn. 61 sqq. 
Мудёуа tvàe (ov 00 AMoAozatóq dotüy 
ёх ооб урей sivex ридер 
dAÀà ёбх uiv nãow üxüqÀd trs pikov slvat, 
ubi opponuntur qos ёх ороо et 
Qus dro Ane. 
2) ef. Hosiod. op. ct d. 709 үАФвсот$ үйр фєббєзўо. 


=# ш 


0205 тє үйр Ө#ФАоуто ёхпёрсау тбМм» xai рӯ 9Аоутос 
otv (sc. Kanavsóc) ода туу Дос ёру mébot охўфасоу ёртобшу 
cysüsiv. (Audacter enim loquitur Capaneus deo et nolente 
et volente urbem se vastaturum esse neque lovis iram 
terram tenentem prohibituram esse, quin ipse illam perde- 
ret.) "Tuetur etiam Scholiastes hane lectionem verissimam 
et assentitur Hermannus. Eodem sensu metaphorico adhi- 
betur verbum &uxob(ew, quod legitur 

Pro 544 óAvjobüpaví(ay dxvxov 
{обуєроу, @ тё ету 
dÀaby yévos uneroðtopévov. 

Contraria locutio invenitur Pro. 348 аА foóyate 
caotby &хтобфу ёушу, (quiesce cum extra teli iactum sis.) 
Dictio, qua nihil fere potest audacius fingi, legitur Ag. 1810 

ot òè тўс peÀAo0c хос̧ 

w£üot патобутес oÙ ходеодоооіу yepi 
(non dormiunt manu i e. strenue rem gerunt.) et Ag. 1014 
xspt Фра(е. (noli verba facere.) 

Vates adspectu Orestis misserimo perterrita exclamat 
трїу® 0 yepaty, об moüwxsia охєАФ®у Eum. 37. 


"articula Il. 


Quae membra corporis quique affectus animi humani 
velut ipse homo agant et sentiant. 


Ducit nos ordo disputationis iam ad illas locutiones, 
quibus singula membra corporis humani et affectus animi 
velut ipsi homines finguntur. 


$ 1. Familiam ducat бире, quod verbum eum maxime 
apud poetas elegiaeos tum apud nostrum tragicum ter 
occurrit ut venator armatus. Atque speeiose quidem et 
pulcherrime dietum legitur Ag. 228 биратос Вос qüXotxtov, 
qno lphigenia pingitur ab Agamemnone patre sacrificata. 
(Oculus venatoris instar telum amoris misericordiaeque 
plenum emittens.) pahðdaxdy бинту Вос Ag. 714, (venusti 
Helenae oculi praedicantur) бирото; дехтурюу тб она 


Д-дө 


Suppl. 971. Alia translatio puleherrima subest eidem verbo 
Sept. 606 тоёФхес!) čupa, ysipa © оо Вродбуета: пар donos 
Хоруодёу práca дбро. 
tò Aiov бина hwy пбдоо Pro. 653. (Iovis oculus 
desiderium deponit.) 
Sequitur locus ab interpretibus vexatissimus, qui est 
Sept. 166 
т@атрофбуф уєрї тфу 
xpetacoxéxvmoy брр@тшу ётА@ту®т, 
quem vulgo editores vertunt sie: ¿Manu quae patrem occi- 
derat, oculis se privavit liberis praestantioribus.^ Sed 
sensum probabilem hoc praebere non videtur. taque et 
ego cum Hermanno scribendum esse censco 
хорсотёхуфу ODBGTOV, 
ita ut totus hic locus sic explicandus sit: „Oculis se pri- 
vavit, qui liberis occursuri erant i. e. visuri eos.“ Tuctur 
hane interpretationem etiam locus ecleberrimus, qui est 
Soph. Oed. R. 1270 sqq. 
dpas £motosv @р#р® тфу aóto0 хӧхћшу 
ab0üv toud’, ӧдобуєх’ obx Ojawcüvw, 
080 ol ётасуєу o00' бтої' ёдри xaxd, 
АМ èv oxót tò Аотбу 005 piv обх ёде 
бфой®', oüc © ёуртД ву ob тушоаќато. 
Oculus velut sermonem esse tacitum mentis probatur Ag. 258 
LÒ үйр фроуобутос брри соб хоттүореї. 
@фохтоу öpua Pro. 901. 
(Oculus cui propter praepotentem vim nemo resistere potest.) 
бота дррота legitur Ag. 853. (Oculi sero requiescentes 
1) In simili imagine versatur illud Goethii nostri in carmino 
convivali, euius ultimi versus sunt hi: 
„Mit jedem Schritt wird woeitor dio rasche Lobonsbahn, 
Und heiter, immer heiter steigt unser Blick hinan.“ 
ldem пос minus eleganter dietum legitur apud nostrum Aeschylum in 
fr. 982 побохтс тропос „ртассорв Ѓогосіа“, ad quod Hermannus ор. 
ІІІ. 140 recte adnotat, Aeschylum quaeeunquo coleritate conspicua 
sint, ToÕÓxY vocare, ut in Sept. 606 тоё@хе$ ppa, in Cho. 563 
тоёФх! хаћхеброти et in fr. 868 TÓ TOL хахбу подбухес Épyexat 


Вротоїс, ad quod conferas Sehilleri nostri: 
„Und das Unglück schreitet schnell.“ 
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aut sero quietem habentes.) wpzgouevëç čupa Suppl. 200. 
$óMv бирж Pro. 565. oxvðpwrà бррата Cho. 719. (oculi 
maestitiam simulantes. 

Imago speciosior invenitur Suppl. 394, 

ósüopxüs бина wokupBnrypos Dtxmv. 
поубттус хох\ос̧ fu Pro. 91. 
do:epe mv бип Лтфас хорс (т. 117, 

De loco qui est Cho. 280 ®© терпуйу Gppa тёозорос 
pofpas &yov šuo( iam supra dictum est itemque de Pers. 957 
mtoth; ÓgüauÀpós ctc. 

Hue quoque pertinet Sept. 66. хаф xà Aowà тп(отоу 
ъреросхотоу OglaÀubv о. (fidelem interdiu speculantem 
oculum tibi praesto) et Suppl. 777 òpuata Eva. 

Restat autem una praeter alias dictio difficillima, quae 
est Cho. 652 otpwpvý ðtxaíwy Ç üp p dtov пароооќа. 

Haee verba frigida esse itaque medicina carere iam 
vidit Schützius, sed iustum remedium repperire non potuit, 
cum coniieiat: àma(ow т бра meptovoía. (omnisque generis 
facultates praesertim vietus abundantia, quae quantum in 
nobis est, iustis oculis i. e. benevolis, non invidentibus ad 
usum patet) interpretans. бинту habent omnes codices 
et Scholiastes idem legit, cum adnotet дут! тоб iato 
Фу0рото:, quod et Hermannus et ego, quamquam бината 
compluribus ipsius Aeschyli locis pro vivis hominibus dici 
pernotum est, hic inepte dictum esse puto. Ad nostrum enim 
locum hune huius vocabuli sensum aptum esse non concedo, 
cum praesertim, id quod recte dicit Hermannus, cibi com- 
memoratonem hie requiratur. Reposuit igitur бртуїшу 
Hermannus subtilissima et insuperabili sagacitate sua ox 
Hesychio, qui sub voee битиа dicit tà (eva (victus, 
victualia) et locum sanavit doctissimehaee scribens: 

xal Üepp.k Aoutpà xol móvev 0еАхттріх (sic!) 
отроруў бхшїшут билуїшу пороооіа. 

Quatuor locos huc addere liceat, ubi Офес! vita tribui- 
tur. Sunt hi: бов matppac урунйт®у Ootípt Sept. 694. 
(nocturna somnia patris divitiarum divisores.) ВВохеу ow 
Ag. 401. 


ДЕЕ 


dete ёууоуо: mo)oúuevot 

ès пардеуфуос той šuobç mapyyópovvy 

Aetotot родос. Pro. 644 sq. 

Ф voxtbe Odi davis бутушу 

Фс xáptæ pot oapõs ёёућосос xaxd Pers. 516. 

Ut de vivo homine cogitandum est his quoque locu- 
tionibus, quae sunt Ag. 1201. хобу otópa = tacere. dmo- 
Тору еу отбора Sept. 424 = оз fatigare.  &íwov отбра 
Suppl. 607 == отбра Ёёушу. туй отбрата Suppl. 662 = ото- 
pata бубу. ть (oou деіоу дфеодёс стбра fr. 184. 

Феодоүореїу үйр oóx ётпіотато: сторо то Ліоу, ААА тау 
5пос̧ теде. Pro 1081. 

оторітоу (уос Cho. 701. Пе precibus alta voce pro- 
nuntiatis cogita. Eadem metaphora Hagedornus noster usus 
est cantum bene appellans: ,die süsse Kraft der Kehlen.* 

Etiam yàðsoa personae vim accipit. Legitur Sept. 422 
fq: dice vitat хлтўүоро. (ipsa veritas accusator 
fit.) xaxáyyechos qAGooa Ag. 614. (nuntius mala adferens. 
qMbscav =бфуроу cípsw Cho. 568. (favere lingua.) бут uiv 
(0р2 үлоаотс èyðpà qX8ooa x&Asio0o. Cho. 301. soa то 
еба Suppl 429. г\еођерботороѕ YÀ@oow Suppl. 915, av 
очлуүброс 1A&oca Pro. 322. pom popp yAGood cou yrpvetat 
Pro. 78. ү\лфоса héyet фадрдбуоос Ag. 1182. (verbis blandis 
loquitur lingua serenoque animo.) 

Hue adiieimus dictiones, quibus vox humana velut 
ipse homo agens existit. Sunt autem, hae: Войт: 1) vikawa 
а0д& Pers. 573 (єт alay) «ávüuprov Oócüpoov айбу Pers. 919. 
gpÜóyyoç 7» ó опроуфу Suppl. 285. sU sys фшуїу єйрроу! 
dxyÉkoo OG (sc. xAóxoc) Cho. 187 (laeta уох). Hermannus, 
Schützius alii hic Stanleio praecunte pro єйрроу' scripse- 
runt čpopov’, quod ut significaret vocem claram intelligibilem 
Sed nec Wellauerus nec ego concedimus verbum id signi- 
ficare posse itaque quod traditum est єбрроу teneo. Similes 
locutiones huc pertinentes hae apud Aeschylum inveniuntur. 


1) In eodem simili versatur Sehillerus noster cum dieit: 
„Und wie weit er auch spühot und blicket 
Und die Stimme dio rufende schickot.'* 


Tae 


tte тол) хратеї Suppl. 283. офддта: moÀóotovoc (cw. 
Kum. 371. фуру ónuóüpooc Ag. 902 (rumor malus popu- 
laris). £u» q«ópopur(t Suppl. 663 (cantus ad citharam 
cantatus, carmina soccanda chordis Hor. IV, 9, 4). хАлбшу 
dore; Ag. 891 (fama clamat). Bog!) O'&v wol хёАабос об 
побио Pers. 603. поїдес̧ үйр dvOpl xXq8óvsc сотўрю: Davóva 
Cho. 492 (liberi hominis mortui nomen et famam servant). 
xXqüóvos Bor; Eum. 393. xànyðóves паћүхото: Ag. 827 id. 838. 
Audacissime dictum legitur Ag. 884. 

хоролтетёс Boaua (humi prostratus clamor.) De zpooxov£set 
cogita barbarorum, qui in terram prostrati reges adorare solent. 

Clamor ut gladiator armatus laudatur Suppl. 651 
Вой» čvõnpov &tozA(ew, ad quem locum adnotat Scholiastes 
ёшобћоу uáyyv' thy èni voi; @тоАшАба‹ Вочу. 

хахофтда Войу xaxouéAerov iv 
тёрф® то\йббахроу imydv. Pers. 916. 
Duotas Во Sept. 251 cantus ipse sacra faciens pingitur. 
Отёрфроуєс Aóyot Sept. 393 (insolentes sermones). mahai- 
cato; үёршу Абүо; Ag. 122 (vetus proverbium). трүёрш®у 
püüog táðe фоугї Cho. 306. родос 9=\Ахтӣри Suppl. 430. 
сєрубзторо$?) xal vovýuatos т\ё®$ ó џ0005 otv. Pro, 952. 
Aóyot «südpotot Üptóoxouct, дуќохоутес рту, Cho. 889, (rumor 
qui per auram volat et temere moritur.  aióotot Àóyot 
Suppl. 438 verba ut verecundae virgines. aldora ёту Suppl. 
184. góc"; Aóqos Suppl. 908. obe Абүос̧ ot£AAet ре mawelc 
otxov Pro. 301 (haec oratio tua me domum remittit). pe- 
hiyhwocor [ledobc izaotóa( Pro. 174 (suaves Suadae incanta- 
tiones). èvapyhs Восі Огу уду ооф; ётлохйттооса xat 
оодоорёут Pro. 662. (Inacho obtigit evidens oraculum aperte 
monens.) aieAóo:oyot урусро! Pro. 660. (oracula vario, am- 
biguo ore prolata i. e. ambigua, incerta orucula.) Confert 
Stanleius vers. 3 sq. Lycophronis 
об үйр Tjouyos xópr, 
ёЛосе ypnouOv, Ós тру, atoÀootóua. 

1) ef. Bergk. lyr. Grace. p. 1063 eüpóoxa xéAa6ov dxpoaógmv 
dvüpevov бий cropdcov. 

2) cf. Simonid. fr. 75 6 0š ш00ос̧ ðe xeveóopwv. 
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Pulcherrime dicitur oraculum nupta virgo Ag. 1132 aq. 
6 ypruoubs obxév ёх xaloupdtoy 
čotar üsüooxég veoyáuov убре билуу. 

Aeschylum, ait Stanleius apud Blomfieldium, antiquum 
morem respicere, quo novaenuptae caput involutum erat 
flammeo. Фаид ХаХа: fr. 58. Öuvos ё& "Epwómv бёсшос 
qpsvav Eum. 326 (cantus quo animus vincitur). 

Влоуої atuatóecoa 

vOv ётииазт!б(шу 

брх‹трєфеїс Врёроутах 

otóvov Bapußpõt оїроттрбу, Sept. 331 sqq. 

Ipsam quoque faciem ut vividum hominem agere et 
sentire his apparet exemplis. dyéAaota?) прбсота Ag. 708 
(facies quae videre nescit.) 

Coniectura elegantissima Porsoni (praef. ad Hecub. 
p. XXXIX. ed. Lips.) sanatus mihi videtur locus osse, qui 
legitur Suppl. 187 sq. 

прота рёу tb ph pao, 
zb ph п®тшоу д! 'ёх ретотософрбушу 
{тө просту бимато тар 0500. 

Codicum optimus Mediceus praebet ретото софроуфу, 
Guelph. циєтбт® сорроубу, quod utrumque ferri nequit. 
Totun autem conexum et orationis coneinnitatem servabis 
optime, si zb рл] pátany sine substantivo mpóoomov ponitur, 
ita ut opponatur quod praecedit то uy 0pas0. Quod vero 
Dindorfius proposuit et in textum recepit сеошсроуср ушу 
non satis facile videtur quam quod recipiatur. Itaque non 
haesito Porsono assentiri et cum Wellauero hoc verbum 
ilis рќраос: Вогіос̧ Aeschyli adnumerare, quae ipso teste 
Aristophane Av. 924 in Aeschyli propriis hahenda sunt. 

Manus vitam ae personam accepit his locutionibus. 
dvhp dxoymos, yelp ё'6рӣ °) tù Opdawov Sept. 537. 

тохрофбуф yspi tav 


1) Recordaro de loco Kleusiniis mysteriis notissimo уутётр@ ayé- 
Àeotos", quo in saxo Demeter summo maorore capta consedisso dici- 
tur ef. Preller „myth. grace.“ I3, 648. 

2) Similiter nos dicimus: ,,Soineo Hand will Thaten sehn.“ 
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хорсотёхушу (exem. Herm.) ôppárwov ènidyyðņų Sept. 766 
de Oreste dictum ut eaedem manus Eum. 102 рлуутрохтбуо! 
ysipe« appellantur. Ф&удрес теђуйсу ёх yepõv @йтохтбушу 
Sept 787.  dAÀakaqóvot угїр ӧрботоро Sept. 907. yelp 
трхт=р Ag. 110. уар бшшш téxtwv Ag. 1360. 

соу доттолф yspl 

Bepóv просёстцу Pers. 202. 

De xetporov(a, quomodo de ferendis auferendisque le- 
gibus a populo decernebatur, cogitandum est Suppl. 584 
ünpoxpacoüoa yelp бтєр (ex em. Herm.) màydóvera тор 
уг\р Pro. 847. £a уёо fr. 189. одароуброс yelp Sept. 771. 
yelp дор(та\тос Ag. 113. Scholiastes adnotat дей. Con- 
trarium invenis Sept. 607 пар’ don(bog (a sinistro latere). 

lllo sensu aeutissimo, qui grandem poetam decet, 
Aeschylus crines fortis hostis erectos finxit superbientia 
verha adversarii audientis Sept. 547 

труб; O'ópüíag!) пАбхарос̧ fotata 
рет ретаћтүброу 
хА\бшу дуосішу Фудрфу. 

Cho. 187.  &' elye (sc. nhóxapoc) wvv єбфроу’ @үүё- 
оо OCxzv. (Utinam Ше concinnus nuntii instar laetam vocem 
ederet!) 

Nisi herois capillus purpureus sive, ut alii tradunt, 
aureus, quo non laeso vita immortali eum frui fato desti- 
natum erat, dicitur düavdca 0ріє М№ооо Cho. 602. Crinem 
Orestis occiso patri devotum una cum Electra lugere pingit 
poeta Cho. 191 «Aóxoc couzdcyzi?) šuo(. 

Vivum hominem tribuimus etiam his locutionibus, «quae 
ай хар, xapüíuv pertinent. Sic linguam accepisse cor legi- 
mus Ag. 982, роф соса хард(о үл@соау táð’ ixysi 

Aliae dictiones, quibus cordi facultates ipsius hominis 
dantur, sunt hae. quvaubg dvbpógouloy #ёАлтїбє: хёор Ag. ll. 


1) Conferas exquisite dictum «quod legitur Cho. 81 ¿pÜ óD 
Форос, pro quo Hermannus quidem propius ad leetionem traditam 
фо 80$ accedens facile seripsit (obss. critt. p. 59) gorros et Lachman- 
nus (de chor, syst p. 49) legendum proposuit (botBoç. 

2) Ornato dieitur хўдехос̧ Pp Cho. 218 ct ibd, 191 Ẹuyysvhs 
тАбхоз. 
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@трєотос̧ xapüía Ag. 1956. pavopéva хорда Sept. 764. àp- 
укта! xapüía фоВф Cho. 159. dxepóSaxpuc хорда Suppl. 66. 
(eor imperitum lacrimarum.) 

Velut pullo veste indutum esse cor legimus Suppl. 750 
xehavóypws 1) харда. üatxcop wapota Suppl. 762. xéap хорёу- 
vorat Pro 167. xwapó(zv dva:ipégew Eum. 517. em xat xéap 
dxapdpo0oy yer Крбуоо тоб; Pro 188 (cor quod precibus flecti 
non potest). xéap @\Хүбугта, Pro 248 (cor tristitia afflictum). 
ро) досе» xéap Pro 383 (ut de aegroto homine dictum). 
xapõia có péva Maxriter Pro 879. обр ð’ обу bxvésoet x£ap 
Sept. 270. aa Bog решу ёутосђео ўтор Pers. 967. хардіх 
otévet Sept. 946. 

1хооса дахистурх хордіос Aóqov Suppl. 449. codex Lau- 
rentianus habet ражютира, quod Stanleio praecedente 
Schützius, Wellauerus alii receperunt et pro quo suadente 
Aurato Dindorfius scripsit paotxtzpa. Quod vero codex 
Laurentianus tradit, sensum non praebet nisi ironice 
dictum esset, ut summus ille Goethiu noster dicit: „Du 
sprichst ein grosses?) Wort gelassen aus.“ Sed ne hoc qui- 
dem sensu ironico ferri potest, cum verbum aliquod postu- 
letur, quo regem maxime perculsum et anxium esse testa- 
tur. Jaque cum rectissime tum ingeniosissime Hermannus 
Scripsit ёахистӯра, quod iam Scholiastae adnotatio 7xouca 
Абүоу xapoíag дурхтіхбу commendat. 

Ut summus animi affectus describatur, viscera non 
temere agere dicuntur Ag. 955 

втА@туу@ O'oürot рати бе: трос évüixote opsoly 
тєйесфброф O(votç жохА\обивуоу хар. 

Anhelare viscera legimus um. 246 xoAAoig óà рбудоц 
dvüpoxuTot фос: orhayyvov. 

Рацсае restant dictiones, quae a partibus humani 
corporis detractae huc spectant. Legitur Sept. 605 yépovta 
tbv уобу, odpxa ©' 1В@соу обе, quo loco ús est coniectura 
Wellaueri, cum codices habeant фбое‹ superseripto ọépet. 


1) cf, Aristoph. Ran, 470 Žtuyòs pekavoxdpütog пётра. _ 
2) Hesychius s, v. uaxztoçyp' [éÀoc: vocetur 02 xat imi 


ретаАоо, 


= oja И 


Et in haequidem coniectur quiescere possumus, cum fusius 
Lobeckius ad Ai. v. 40 p. 75 verbum фбау et similia na- 
tura transitiva et esse et usitari demonstraverit. “amara 
xaÀaítepa Cho. 631 parentes eorumque maiores Orestis dicti 
sunt тпор0уоу alua Ag. 202 = ора пардёуоу. одтабећоу 
aipa Sept. 701 id Eum. 89 = оаа ад=\ооо. 
$ 2. Jam ad саз locutiones venimus, quae ab animo 
hominis ductae in hunc ordinem referendae sunt. Ac primo 
quidem loco ponimus eas dictiones, quae ad voces cpéva, 
фроут(да, opóvr ua, дорбу, voày de vivo homine propriae 
trans feruntur. Inveniuntur autem loci hi. 
табт@ роо pehayyitrwy 
Фр» duócostat óßo Pers. 114 
(animus meus quasi veste pulla indutus laceratur timore.) 
Ipsa mens oculos habere celebratur Cho. 847 ору 
Òupatwuév. рӯ» ðépxetat!) Pro 811 e6800ca. үйр оруу Ougaow 
haunpúverar Eum. 104. орду fpíte: Ag. 202 (dormit) бү 
epevày Eum. 527. ynpaù орту Suppl. 580. єбү\шовсо фруу 
Suppl. 741 (animus bona lingua ornatus). 
дёсшос̧ д xat tb үўрас xt тє уўотдес бод! 
&iüdoxsty ёёоуотатох cpsvov іатрорбутес Ag. 1592. 
тойт! dxoümy èv qpsolv ypdzpoo 
дӧ emu 05 coy — 
\тётроуе põðov fo0y« qpsvüvfikos: Cho. 487 sq. 
Quem locum iam recte vertit Pauvius: „Haec audiens 
animo infige, sermonem vero per aures acceptum sedato 
animi gressu perfora atque pertunde i. е. sedato animo 
considera," Insolens quidem est locutio, sed eam ob causam 
magis Aeschyli propria habenda est ,sermonem perforaro* 
pro „diligentissime considerare. Verum nos quoque similiter 
per ludibrium quidem loquimur „etwas im Gedächtnis fest- 
nageln.^. Jacobs imaginis granditatem et vivacitatem perdens 
pro Восе, coniecit В00=:, quam coniecturam Droysenius se- 
cutus est, cum vertat: „Durchs Ohr bohr tief dieses Wort 
ein in deines Herzens stillen Grund.* — «owür Aste wapo 


1) cf. Cic. or. 48 , mentis oculis videro.“ 
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от’ sbÚ6uoo cpsvóc Pers. 370 (laeto animo), quo loco et quo 
lure Hermannus, Dindorfius, Schützius, Wellauerus sóDópoo 
in éx0óuoo „feroci impotenti animo“ mutaverint non video, 
eum praesertim non de superbiente Xerxe sed de rege 
dietum sit, qui temere servo a "lhemistotle misso eiusque 
consilio prolato credidit oó ёруеіс ӧб\оу 'ЕААлуо; dvüpóc 
(Pers. 359). 

oi O'oóx dxósuoc, СААЯ тру реуі дейкуоу Tèro- 
робуоуто Pers. 872 (obedientes). Лс доотароќсиуто qpévec 
Pro 34 (inexorabilis Iovis animus.) yáðdovoa орту 
Cho. 758.  dxevüsc оруу Ag. 859 (animus omni tristitia 
liberatus.) s3:oApos opc» Ag. 1256 (audax animus). тош 
хахбу ёхтАт с ёхсоВеї opévas Pers. 604. єббо&о$ «px,» Cho. 295. 
uévet tò Deiv боо тєр èv cpsv( Ag. 1087. робуста. yowo: 
оруу Sept. 945. pawopévy орзу! Sept. 467. фоуо№Веї tóya 
opiy ênpaivetas Ag. 1381. yuvaxóßoviat pýtðes peviv 
Cho. 609. BanóBoo)oç cp£v Pers. 142. достар ооло. cpévec 
Suppl. 100. Вобмос ору Suppl. 579 (cogitat animus). 

uéyas профітус dvoototot ovpuryels 

Üpasuctópote dvüpdot (la. ореуоу 

таура! тошту туу paxpáv xóAwpolely Sept. 595 sq. 

AMjwrncep h piyasa thv ёру Фрѓуа 

elvai ре тфу офу Qy poccapíev fr. 146 ex Aristoph. 
Кап. 886. Aeschylus civis Eleusinius erat natu. Cereri igitur 
ibi celebratae inde ab incunabilis pio animo deditus erat. 

Quatuor hae dictiones sunt, de quibus aptissime simul 

agimus: üsAcoypo'om 05 пут ёт®т@ ореу Eum. 271 (mens 

cem sibi faetum adnotat). xowDz' дхобоу èv cpsolv түрхооо 
Cho. 437 (animo inseribe). olv фоћ tă p? Ету Oe coupéva 
Suppl. 169 (verba mea animis vestris imprimite !) Bvñuoyes 
бЗАхо! cpevay Pro 786 (memores tabulae mentis). 

Recte Schützius ad locum Pro. 786 adnotat haee: „Рах 
bellae ad serihendum aptae antiquitus triangulares erant et 
libri eodem modo compacti ad imaginem litterae А; inde 
üéArot dicebantur. De animo autem et ea ilius vi, quam 
memoriam vocamus, tamquam de libro aut tabula, cui ali- 
quid inseribendum est, loquitur Aeschylus his dictionibus 
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adlatis^, quibus mens ipsa memoriae suae facta adnotare 
fingitur. 

Vox synonyma opovzíc similiter usitatur his locis. 
Badea ypovtis сөтушос Suppl. 392 id. Suppl. 402.  opovióa 
хедуђу xat BaüUfouAov üéusüa Pers. 142 (probum prudensque 
consilium capiamus). ха ug xap8íav dp.óoost фроут Pers. 161 
(sollicitudo cor meum mordet). «póvzga legitur Cho. 315. 
qpóvqua тоб даубутоѕ où дорое: (ut de gladiatore dictum). 
óxéptoAuov фрбутнж Cho. 579 Dictum grandissime invenis 
Suppl. 94 sqq. Zuevov vw Фрбутра rws 

adtólev étézpotev ču — 

тос &брбушу do! &Yvàvy 
ad quem locum Hermannus languidum esse dieit Трлууоу, 
cum sequatur šópévev do’ &yvov. Itaque руўшоу scripsit. 1060 
vero puleherrimam poetae imaginem, qua mentem velut 
deam in alta sede sedentem elffinxit, melius et vivacius 
pingi atque adeo (um demum splendide absolvi puto si po- 
tissimum ўшеуоу lenemus. 

хірхерх povýuata Pro. 210. Дс̧ орбура Хофӣ 
уб\№о Pro 380 (mens iram cervicibus insidentem solvit 
i. e. lovis ira desaevil Форос personam induit his 
locutionibus. сдтрбороу yàp Өор®%$ dvüps(m ФА уту ёту, 
Asóvrov hs "Ару $єборх%х®у Sept. 52 (ferreus, durus animus 
spirat). хохдроут Ayav орооћотеїсо Doubs ёзодеу Pers. 10 
(mala vaticinans nimium perturbatur animus meus). орос 
оруфёеї Opzvov Ag. 951. орок aig Lum. 829, ut (precans 
mulier. psa anima velle particeps esse malorum dieitur 
Sept. 1017 hoc versu 

то!үор kovo’ dxovzt xotwóvet хоху 

Quy, доубуті Саа ovyyóvp ору. 
vobs eiusque verba composita z«pd&vota, ótdvota hue perti- 
nentia leguntur Cho. 723 ёхеїуос еђфрауєї vóov (animo is 
vehementer laetabitur). Sept. (39 xapdvow ouvăye (insania 
scelestas nuptias adduxit). Recte dicit Sehützius de Laii 
et Ilocastae conubio cogitandum esse.  Laium autem ot 
locastam, quos non fugerit oraculi monitum, merito hic 
insanos et mente alienatos diei, quod humanis potius quam 
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divinis consiliis obtemperaverint. 402815 9wvow Sept. 813 
(impia mens). yappata O'dvuOiboiey xotocusi diavola Eum. 
962 sq. (ex emendatione Hermanni, cum codices zotvoggsÀst 
praebeant, quod metri causa ferri nequit) „gaudia potius 
sibi mutuo tribuant cives communi saluti operam navantes.* 

Verba his cognata vitam ac mentem accepisse aut 
perdidisse illustratur his exemplis. xevsócpova Воолебрата 
Pro 760 (consilia mente carentia i. c. vana consilia). оўтоте 
тйу Дас̧ арроуіау Üvacüv паребос: Booka: Pro 547.  foóAsupa 
piv < Афу,  Ноаќотоо òè yelp обоатү: рбуросау Pro 618. 
тфу Ads yàp обу 6p@ рӯту, бта cüqou dv Pro 904 (lovis 
enim calliditatem quomodo effugiam non video); ipsa mens 
ut hostis fingitur insidias parans. dvaóOarov рёуоѕ Sept 873 
(mutus animus). yaAwüv dvaobov рёуос Ag. 225 (vis vocem 
comprimens). pevozÀwyeis pavia Pro 876 (insania mentem 
percellens). ëmudóroi pýðcow ðapeřsa (tlpas) Pro. 600 (ira- 
cundis lunonis consiliis perdomita). хоосбуоос ауа Pro. 
381 (stolida simplicitas). DeflXàv zépnzet оорду тоёоолиф 
Мурат. vtoxoós Pers. 57 (fingitur animus velut arcum tendens). 
ієроёбха ебу Avpaca Suppl. 349 (voluntas deorumlibenter 
accipit oblata sacrificia). Quo loco Turnebus perverse 
scripsit AXjpaxa, quod etiam recentiores editores Schützium 
Wellauerum, Dindorfium, Kirchhoffium in textum recepisse, 
miror. Bene et scripsit et defendit, quod etiam codd. 
praebent A4uara, Hermannus. 

Breviter iam de illis verbis agamus, quae affectus 
hominis experimentia agunt et cogitant ut ipse homo. Hue 
autem pertinent hi loci. 

olxnvógosg боћіо, pvduay рус техубтоуос Ag. 153 (custos 
dolosa i. e. Clytaemnestra, memor ira poenam ob filiam 
eximens). veÀeootopev изу Ag. 676 (strenua ira, voluntatem 
perfieiens). ‘loðs элу роотеро ёх eov Suppl. 149 (ira in- 
vestigatrix) nmaðohétwp ёр; бтрбув: Sept. 709. ёрй. pawo- 
ууд Sept. 912. Atque inter ipsas deas numerari iram 
ilustratur hoc loco, qui est Sept 1031. “pu xepatvet. poÜoy 
borát Üs@v vx čps Eum. 953. дбосроу отбүо; Ag. 525. 
ёүхотоу отбто Cho. 381.  Gospátep хбтос$ Suppl 63 (malae 
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matris ira) == досраторос xótos. Sequitur locus, de quo 
propter varias lectiones nobis traditas doctorum virorum 
dissensio nondum sublata est, qui invenitur Pro 382. py? 
уособотіс sloty latpoi Aóyo. Hermannus nisus imprimis 
Plutarchi loco, qui est in eius consol. ad Apollon. р. 102 B 
Wuye yàp уособотс elolv laxpol Moyot, бтау т ёу хоюф ye 
рад 00% xéap, pro 9pi7e, quod codice Laurentiano traditur, 
substituit et in textum recepit joyzc, quia ópq non vi- 
deatur уособса dici potuisse. Verbum ёрүўѕ putat Her- 
mannus ad vocem (оуїс explicandam, quoniam de ira sermo 
esset, facile adscribi potuisse, quod pro diversa scriptura 
habitum deinde expulso Чоу in ӧрүўс mutatum esset. 
Equidem vero Hermannum non sequor. Ciceronem quidem 
iam Tusc. disp. II., 31 totum hune loeum (Aesch. Pro. 
881—984) sic expressisse: 
„Atqui Prometheu, te hoc tenere existimo, 
Mederi posse rationem iracundiae, 
Si quidem qui tempestivam medieinam admovens 
Non adgravescens vulnus illidat тали,“ 
minimum est, quod Hermanni sententiae oppugnat. Ipsius 
vero loei sensus postulare mihi videtur, ut Prometheus non 
solum maxime iratus sed ira cius nimia et modum excedens 
intellegatur (cf. Pro. v. 438 sq. 
што. yii, óoxsite uno) addadig 
oryàv ше" covvoíg б& Odntopat xéap, 
ópdv éuautüv dóe xpoosAoUpsvov). 
Sin vero cum Hermanno doyZc tenemus, de solo dolente 
non simul etiam de indignabundo ob Iovis procax imperium 
Prometheo cogitandum est, id quod et vim verborum aufert 
et sententiam nimis tritam reddit, quam quae huie loco 
apta sit. Superfluum quoque est, quod Dindorfius conieeit 
ópyrs Çenósys et in textum recepit. Consultius igitur visum 
est eum Kirehhoffio aliisque seripturam optimo codice 
traditam retinere, 
Audacia ut ipse homo agens et sentiens laudatur his 
locis. & udyxv Opu@vteç єб0фбу‹ф Әрасе: Pers. 392. (animosa 
audacia, alaeri animo ad pugnam ruentes.) 
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хратобза uev yàp обу ош\ттоу дросос 

деісаса Q) otto xat xóAet mov хахбу. 
Sept. 172 sq. (audaeia quaeum consuetudinem habere non 
licet.) alpova йрауоу, dxóksuov, ду(єроу Üpdoos Ag. 186. 
obtoc (sc. Абхсдос̧) үйр fiv doris où pupa Üpdsouc Ag. 1391. 
(fortitudo velut miles.) 

o00' cÒ прот!дшу олха уёшоу 

Üpdoos ёхобохоу 

дудро, Üvfjoxouot xopiCmv. Ag. 766. 
(vehens ad Trojam spontaneam audaciam mori volentibus 
viris.) acerbe dictum de mortifera expeditione. — (IIerman- 
пиз.) 0росос̧ тікте. oóBov Suppl. 481. vox: gpoopf 9pdoet 
Pro. 859. (audacia nocturnas insidias parante.) 9&pooç Wer 
фреудс̧ соу Üpóvou Ag. 945. (fiducia animi sedem occupat.) 
Üdpoet napora ux avi, opaotzptoc Sept. 1025. (fidueiae aderit 
efficatrix sollertia.) False hic Schützius et alii post дорое 
comma ponunt et imaginem pulcherrimam omnino aufc- 
rentes verbo utuntur, ubi substantivum necessarium сб 
par est. 

His locutiones cognatas legimus Ag. 733. fpi Вр» 
чата!) Eum. 520. Quscef(us 5801 téxos. (superbiam impia 
mens parit) Suppl. 803 gAosvóopev умда. (terribilis super- 
bia, superbia horrendae mentis.) Et ipsi magniloquen- 
tiae mens tribuitur Sept. 408 

6 хбрло où хат Фуђротоу pover, 

Ut de vieto ас prostrato gladiatore dietum legitur 
Sept. TIT. xéxtwxev dvop&v Opfpluov xopzdopata. (profligata 
cecidit hostium superbia.) uwxyópa xopzácpa:a Pro 364. 
(superbe loquens i. e. superba magniloquentia.) паласу 
үр Àéyo парВасіху dxóxowov Sept. 725. (prisca peccata.) 

Ut audacia sic quoque huie contrarii affectus animi 
timor, ignavia, similes vitam et animam accipiunt. Legitur 
enim Sept. 174. @роуос хоху (exanimis ignavia). @óBoç dvü' 
бтуоо парастатєї Ag. 14. (adstat timor.  óéog поћафу ooi 


1) ef. Solon. fr. 8 TITEL yàp хӧрос̧ б3р, Stav тоос бос 
© 
extat. 


фргубу dvlü(orarat Pers. 694. (antiqua mei reverentia animo 
tuo obsistit.) бФфоуб yàp qXoscav рте! Ф680 Sept. 241. 
(anxio meo animo pavor linguam abripit.) рут’ 606 ovet- 
pétev 630$. Cho. 922. épüóüpit yóßos ðóuwy  óvetpouavts 
&& бтуоо xótov тугшу Cho. 31, de quo loco iam supra dietum 
est. «ófoc да: xat Omopycita: Cho. 1021. ph oófos cc 
ухото opévaç Eum. 88. «ófoc ш ёуе: @pévaç Suppl. 481. 
yAepbv деша Suppl. 548. (pallidus timor.) деа проототи- 
piov хардіос. Ag. 940. 


Spem quoque personam induere his apparet exemplis. 
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Axle Gpóvet cpovt(ó! dzXrotov тб» 0орофђороу Aümrs péva 
Ag. 102. (spes ut pugnator.) tuphàs èv aùtois BAm(Óag хато- 
xoa Pro 208. Baxyeias xake latpòs BAxic Cho. 679. (spes 
medica.) Spectat dictio ad Orestem, in aedibus debaechan- 
lis aestus medieam spem. 


Desiderium viros amans dieitur xó0oc уор 
Pers. 136 ipse deus fingitur Rum. 949 бирата т)об;. Ut 
militem armatum vides Pro. 648 


Гіс yàp (upo BéAet про ооб т{9#аАтто. 


Venimus ad locutiones, quibus dolor et cura expri- 
muntur. *(&'covec бё xapütas péptp.yat ботороба‹ cpflos Sept. 271. 
бтАаї рёрцуах Otóup.avopéa xax абтбфоуа® Sept. 831. (geminae 
curae, fratres infelices), poetice dietum pro opor dvüpsc 
xax&s dAÀYAous covsócavtes (Schüizius) lidem fratres dicun- 
tur Sept. 908 ббатоу@ xýðca биФуона. 

Curae mens datur Ag. 100 uépuva xaxóppev (cura 
animum timore affieiens.) xav te үсуоо 17,00€ рерірутс Ag. 99. 
(cura ut aegrotus homo.) eóxdAauo uéptuvar Ag. 1498. quo 
loco curae, rationi manus dantur. 


Speciose dictum de gemitu velut cogitationes hostiles 
animo volvente invenitur Sept. 892 sqq. 


õóuwy uak dydsoom тоб 
mpozéápzet баїхтўр үбос aù — 
тбстоуоѕ, @0тотушшУ 
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доїбфроу, ob goya — 
Ds, ёторос дахроуѓоу 
ix фреубс, Q хЛаорёуаѕ роо руб е: 
Tolve дооїу dvdxtot. 
Urbem percurrisse dicitur genitus Sept. 876. духе: 28 
xal móXw отбуос. 
„Ше querelae!^ exclamat maesta Antigone Sept. 940 ‘то 
үбос̧! „Ite lacrimae!“ 
Ismene Sept. 940 {то ёахро! 
Luctuosus avium clamor vocatur olwvóðpoos yóos 0608 бас 
Ag. 56. дуу отерВатфтера!) tõvðe Ag. 411. тёудаа 
tÀwoudpütg Ag. 413. (luctus animum affligens.) yóos texvoð- 
za Sept. 640, тполодохрос̧ yóos Cho. 436. (gemitus ipse 
lacrimas effundens.) фоу@үшүої; ёр0:Соутес боқ Pers. 618. 
(plauetibus animam elieientibus.) Duorum liberorum gemi- 
ius exclamat (mau 9рӯуос dvaoteváķet Cho. 326. 0рӯуос̧ 
обрд$ Ва: os els удрау Pro. 392. Acerbe dictum legitur 
Sept. 988 тўра татр} mdpsuvov, ubi ipsa miseria uxor 
Agamemnonis vocatur. mÀaveuéyy прос dAAoT hov тороу?) 
xpooidve. Pro. 278. ретаћботоуд o% пўрота Pro. 415. èypń- 
qopov?) tò «Xa. Ag. 333. 


Particula Ш. 


Locutiones etsi propriae sunt de homine transferuntur 
in res inanimas extra hominem sitas. 


Jam ad partem tertiam dissertationis pervenientes, 
illas dictiones breviter persenseamus, quae etsi propriae 
sunt de homine, transferuntur in res inanimas extra 
hominem sitas. In quibus praecipue summam vim 
tragieam et magniloquentiam  Aeschyli, cui sola par 
est Pindari sublimitas, cerni satis luculenter exemplis 
adlatis apparebit. Multa autem dicta huc spectantia sic 


1) Nos quoque dicimus „Doer Schmorz übersteigt allos.“ 
2) Eadom translatione nos utimur, si dicimus ,Unglüek schläft 
nicht.“ cf, Simonid. fr. 37 є0бётф ô’ dyetpov xaxov, 
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optimo ordine pertractaturi esse videbimur, ut ab illis ver- 
bis incipiamus, quibus res, quae sub sensum non cadunt 
sed animo tantum et cogitatione formantur et comprehen- 
duntur, velut homines atque ipsi dii finguntur, deinceps 
translationes de illis rebus inanimis usitatas, quae sunt in 
natura viventium instar et anima fruentium, perlustremus, 
tum quae res hominum manu, opera, consilio factae etsi 
vita carent, humanum tamen animum spirant, afferamus, 
denique verba, quae de vita hominis et usu cottidiano 
iranslate dicta inveniuntur, perstringamus. 


$ 1. Ad primum vero hoc genus translationum per- 
lustrandum iam accedentes quo maximopere anthropomor- 
phismus, si licet dicere, Aeschyli in fingendis numinibus 
ipsis verbis expressus nobis occurrit, id ante omnia tenere 
debemus, nos pium deorum cultorem et summum poetam 
Graecorum audire loquentem, de quo praecipue Goethii 
nostri dietum valet: „Der Mensch begreift nicht, wie anthro- 
pomorphiseh er ist.“ 


Atque руде quidem, quae apud Homerum nondum 
plane deorum personam induerunt, ubique apud nostrum 
poetam grandissimo spiritu inflatae ac numine praepotenti 
ornatae incedunt. Legtur enim Sept. 682. pehavaryte рус 
(Furia atro scuto armata). péħawa!) рус Sept. 957. 

maxpüc eüxzaia 'Fpiwos 
теАеїүйр mepu)ópouc 
xazüpas Отбд@ BXadbiopovos Sept. 706 sqq. 
(patris imprecationes ipsae Furiae appellantur.) 

'Epubç татр $ peyaoðevýs Sept. TO. pvýpoves "Epwüss 
Pro. 518. 'Epwóor хАтхўр, троотбА\о$ cóvou Sept. 557. (Pu- 
riac evocator, minister caedis.) тотма руб Sept. 864. 
(veneranda Furia.)  fosoógpov?) "руб Cho. 633. (alta 


1) Notum est Graecos omnes deos inferos et pestiferos atros 
linxisse. 


2) Mesychius s. v. Buacógpuv' xdátoUsv ёх omÀayyvov Boo- 
Asuópsvog* xal ёх Вођой cpovav. 


mente consilia capiens.) xauyirovç!) "руб Sept. 714. 
Ооотербтоіуос "Epwóc Ag. 59, 

Nót Eum. 317 mater Furiarum appellatur, ut ipsae 
Furiae Eum. 412 Nuxtb; alavz, tíxva se esse praedicant et 
sum, 413 apud inferos 'Apdç se vocari dicunt hoc versu: 

Apat 8' ¿v окос vc Ото! хехлўредо ?) 

Eum. 735 Nót роуа pýtp, una ex Furiarum caterva 
dicit. Eum. 780. xópat досту Nuxtóc. Eum. 829. бон» 
Фе шатер Nó&. Eum. 1011. Мохтос maiósc árabes”). Eum. 69. 
patat nahual поїдес (ве. "Epwósc). 

Furiarum comites vocantur роѓ, quae ut illae inter 
deas numerantur. тећеотаїа: Q émqAdAatav dpal xbv tbv 
vópov Sept. 928. nup Aeooot дра Sept. 770. (acerbissimae 
dirae.) 

téxvototy Ó) арас 

éigxev ётихбтоос̧ трооӣс Sept. 768 sq. 

Фоо ydp ёу9р@ uot zaxpóe тећї dp 

Enpoig dxÀaóstots бира» прос бух 

héyovoa хёрдос трбтєро» Oorípou ороо Sept. 678 sq. 

шоуа xol тећи Olbtnóba. dpa Sept. 814. 

тер(доро: хатарох Өѓдитбдо B)ad(popovoç Sept. 707 


1) ef. Цог, carm. III, 2, 51 
Raro antecedentem seelostum 
Desoruit pede poena elaudo. 

2) ef. Serv. qui "Epwóas ct Арас easdem quidem deas, sed alio 
apud alios nomine appellari dieit, in Verg. Aen. IV, 473 „Nam Dirao 
in caelo ut dicuntur geminae pestes cognomine Dirae, Furiae in terris, 
lumenides apud inferos." 

5) False hoe explicant Sehuotzius et О. Mucllerus , Furiae quao 
prole caront', Cogitandum est do grandaovis (cf. Eum. 69. Ypatet 
maa поїде). Et repugnat illa virorum doctorum opinio usui 
talium verborum, «quae apud Aesehylum multa leguntur et Kau 
a grammaticis vocantur. Selegi ex eorum numero haec. уУбє$ vase 
Pors, 671. (0р Фарк Pro. 549, бпбћерос пблерос бхбрца пбрцос 
Pro. 902. Quibus omnibus dicitur id quod sunt re vera non esse. 
Itaque „naves quae naves non iam sunt i. o. porditae navos“ väes 
&vaes Pors. 671 et Pro. 542 ур @уарь y beneficium quod gratia 
carct i. е. valde ingratum benoficium* ot dmóAspog móXepos Pro. 902 
„bellum quod non iam bellum est i. e. bellum maxime infestum". 
Ergo igitur etiam nostro loco п018с @т@бєф sunt liberi, qui non iam 
liberi sunt i. o, grandaevae Furiae. 
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(iratae amentis Oedipi dirae). š¿#Ceəgv yàp Olb(rou хатебү- 
рата Sept. 692. (imprecatio Oedipi effervescit.) dvrugóvov 
Уауйтшу рас Sept. 867. (imprecationes mutuae caedis. 
{дете moAoxpateis dpal oüt.évov Cho. 394. (praepotentes dirac.) 

боат@Ао!ото$ тбуде Ümpdrov dd, 

Ós moÀÀ' ётотдс xx поббу sù xeipeva Cho. 673 sq. 

үгуё0№о. дра! Cho. 905. (De matris Clytaemnestrae 
diris cogita.) 

Шз exemplis adlatis liceat adnotare, dpdc (diras, im- 
precationes) semper quidem 'Epwóag (Furias) comitantes а 
poetis celebrari, ut Soph. El. 111 iuxta 'Egwóas ponitur 
apá hoc versu 

& yüów "Еррӯ xal xótw 'Apd, 
серуа тє Оєфу тоес "Epwósc, 
duobus vero locis Aeschyleis Eum. 418. 

"Дрої Ò’ iy охо түс Ото! xex)Zuebe et Cho. 394 {бет< 
то\олрате apal piiuévev apás vel casdem vocari deas esse, 
quae "руде sint. Praeterea conferas locum supra apud 
Servium in Verg. Aen. 1V. 473 laudatum. 

Deae his similes, quae attributis ab homine sumptis 
ornatae apud Aesehylum leguntur, sunt [lotva( 

Bate, d w ётїхтєє, Q p&vep Nút, dÀaoiot xal беборхбо‹ 
Поуау Ium. 317 (Mater, о mater Nox quae me 
peperisti mortuis et viventibus Poenam). Варӧдхос̧ llowá 
Cho. 929. (graviter ulciscens poena). dvríxtovot mowal 
Eum. 460 (caedes mutua). noiva ётёстох Rum. 535 (poena 
aderit). Punientes deae etiam ёха: vocantur. Wum. 184 
xapaytavtpes òpahuwpúyo: 9xat (vindictae capita abscindentes 
oculosque effodientes). et Eum. 468 òfupývitor дѓхох. 

Deam vero omnium praepotentem, cui etiam summa lovis 
potentia,sed non ita, ut ab illa dissentiat!), obnoxia est, fatum 
laudari ab Aeschylo cognoscimus his locis qui sunt Pro 547 

1) ef. Herod. I, 91. t?» nerpwpévyy poipav dóóvatd ёат! dmo- 
quyésty xal Değ. Recte hae de re agit Hartung ,mythol. gracc.“ 
ПІ, 2544, ubi eandem esse condicionem Jovis et Fati oxponit, in qua 
sit rex legibus obstrietus, penes quom itemque extra quem ipsae loges 


sint. ef. Preller. „шу Шо]. graec. 4 I? p. 433. Ingoeniosissime de hoc 
numine et simiibus ogit Lehrsius in libro suo „рор. Aufsützo." 
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обтоте tày Abs ápuoviay дуатбу mapstíaot Воола, quo loco 
recte adnotat Scholiastes тлу e(uappévgv. OdnAGc xal zpaytz@ç 
tò тї s(papuéves буора Ad; &ppovíav elxev. Pro 513. Moipa 
тє\єзрбро$ (Parca perfectrix) Sept. 955. Moipa Bapvðóterpa 
unyspa (Parca luctifera infelix). Eum. 329. Moip! ёлёхлооєу 
ёртёйос̧ yew. (Parca perpetuum nobis munus tribuit.) 
Кот. 172. xaAÀaveveig Моро. Pro 158. Мора трїшорсо 
uvýuovés v "руте (Parcae Furiarum sorores;) idem Eum. 
940. Moipat ратрохасттуўта. Cho. 629. Alea «caocavoupqóc 
(Parea gladium fabricans). 

"Arav!) duram atque inexorabilem deam invenimus 
his locis 


Pers. 109 sq. %@ujógepev үйр парасауоо — 
са <Ó трфтоу пароуел 
Вротоу eic &pxvas ата. 
(Nam mitis primo blanditur pernicies seducens hominem in 
laqueos). Cogita de venatrice. In eundem sensum vergit 
locus qui est Pers. 105 
бо\брлүту O'dmdrav #воб 
т буйр Ө#уатб dhúčer; 
„ (Insidiosam vero fraudem numinis quis mortalium evitet?) 
Pro. 1078. б(итооу ттс. Pro. 1071. dx 97р 
Pers. 651. обте үйр Фудраѕ mot! бте — 
Хо поћероф00роц date. 
Pers. 982. хохђу otov бёборигу dca. 
Sept. 296 sq. тош рёу 80 
тбрү®у dvOpoAécerpav 
&xay püborov. 
Sept. 609 рит: os ÜoporÀg — 
Dhs Oop(uapqoc dta epétw. 
(pernicies hasta saeviens). Cho. 62. даћу dta Ag. 348. 
naváhwroçs vx (omnia vincens), трФтаруос at Ag. 1146 
(princeps delictum). тоуеїх ó'dra méAe Ag. 1018, reò 
mpofouÀózets @фєртос dtaç Ag. 371. (Suada consultrix filia 
effrenata culpae). о©зтербтшуо; @тх Cho. 371. 


1) i Homerum Jovis filia vocatur 1l. XIX, 91. npéoßa Atóc 
Üu(dcnp "Avr, 9 тута айта обонду. 
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£x Ө#воб їєрєбє zç @ — 
tas 0брос xpoosUpícün, Ас. 709. 
(poetico ornatu dietum = „auctor magnae calamitatis“). 
915 05А Сос. Ag. 785 
до(роуа xbv Фрауоу, дтоћероу 
дуруу 0росос̧ pekal — 
vas рећ дроу dtas. Ag. 736 sqq. 
хоуу@ 0' тау yauetãs обраубихоу Suppl. 151 (agnosco noxam 
coniugis tuae omnium caelestium numine potentiorem). pévoç 
tye Cho. 1073. дутіфоуо: dtar!) Eum. 960 (mutuae caedes). 
@1Аотуос бт Ag. 621 (duas gerens hastas). “<çp(axtoç2) dta 
Cho. 330 (calamitas ter prostrato adversario invicta). 

Ad perniciem avertendam Ата!) (preces) invocantur, 
quae precantium dearum munere funguntur his locis. хАбете 
тарў#ушу xAdexs тауб@л®; уг:ротбуоос Mirás Sept. 157 (perces 
velut sublatis manibus ornantur). ótuyóot; Moto Sept. 303. 
TYpüxv «Ва zpóc рохаршу Ade Sept. 196. Ceteros locos 
Aeschyleos, ubi Arat laudantur, omnes afferre non opus est, 
quippe quibus persona precibus data non statuenda sit. 

Fortuna vero, dea boni malive eventus Homero 
plane ignota, apud Aeschylum legitur his locis. тӧут 8& 
сшттр уобу ÜfAous! àcétsto Ag. 642 (Fortuna propitia, pro- 
Spera) тбу® вбтрозшхохота (ex em. Herm.) Cho. 963 (Fortuna 
laeto vulto arridens). ебтортос тбут Eum. 93. (bona For- 


1) ef. Eum. 264 руутрофбуол $б@1 „caedes materna,“ 

2) ef. Lobock. ,,Aglaoph.* p. 854 „Do verho palaestrico реу 
nuper accuratius disseruit Philipp diss. de pentathlo p. 79, а quo 
hactenus dissentio, quod in Aeseh. Ag. 171 (Kirchhoff. 160) Tpiaxtýp 
non simpliciter victorem sed tertiarium sive ephedrum interpretor, qui 
victorem aggreditur fessum integer ct Фтотрі ех абтбу, ut ооа 
ait ёт’ Amt Uns убху, id est, victoriam speratam ei eripit.“ Es 
igitur Cho. 330 @трїахто$ äta non simpliciter invicta calamitas, i 
quae velut т усих ter adversario prostrato atquo supe- 
rato victrix ex arena decessit. 

3) Etiam hae deae, ut perniciosa "Ат, summi Jovis filiae no- 
minantur apud Homerum 1), IX, 502 xat үйр te Атат elat Aus коб- 
parpeyáhow et "Ату comites vocantur ibd, 504 a? pd te xal цєтб- 
mot "Атус dhéyovot хобоа!. 
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tuna). neò ó'Ézxoro xal тбуу трахттиос Suppl. 505 (Fortuna 
perfectrix). 

Vis adversa Fortunae cernitur Pro 632. полбфдоро 
tÓgat, ёуд(шу túy Pers. 436. 

Huc quoque pertinet zócpoc. ov д?р’ süQ0u0(xov 
xe) À) (gat mó:pog й, Ag. 782. (Aedium iustitiam colentium 
aeterna bonorum liberorum sors est) ^ Recte Schützius 
„Ех iustitia non alii nisi fausti et boni eventus nascuntur.“ 
б,убрршу тбтрос Sept 875 = пбтрос тфу б,уофрбушу dg oov 
„Sors vel mors adversam voluntatem habens.“ 

Д (хэ, iustitiae dea apud Homerum nondum comme- 
morata, primum praesens ac potens dea nobis occurrit apud 
Hesiodum op. et d. 256 

ў 06 тє порд5уо; oti An, Диос èxyeyavia 
хорду T пїбөї| te Üsoi; oi "Олортоу čyovow. 

Eadem summi lovis filia, quae ut ipsa est casta virgo, 
ita caste ius servat, apud Aeschylum nostrum et maiore 
potestate ornata occurrit nobis his locis. ў Abs maig пар: 
уос Aisy Sept. 645. 

Ебуе 04у pudya yspbg ётухорос 
Ade xópa* Діхоу Q£ уу 
просауоргЈоргу Вротої тоубутеѕ халос Cho. 940 sqq. 
Вороу одоо Абас Eum. 581. 
7 nós Вротдс 0° бро — 
ws ёт’ ду со: Діхау Eum. 519. 
об ydp ёту Snakk 
п\оотоо прос хороу адудрі 
\ахт(ааут+ péqav Діка 
Ворбу ёс dodveav Ag. 367 sqq. 
Айа úppayos Suppl. 380. 
h Aüm сорроушу пархотатєї Suppl. 329. 
Айа OE toi; пођодо 
patei ётерр{та. Ар. 237. 
"Ату et 'Epuóç una eum Айту invocantur Ag. 1886 


uà thy tÉÀAetov тїс šu7ç тобб Arny, 
“Аттуу рубу 0' обо xóvó' čogat £16. 
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Cum Furiis coniunctam esse iustitiam legimus 
Eum. 507. © Аха, @ дрбуо: т 'Epwómv. Ceteros locos de 
dea iustitiae a poeta nostro laudatos, cum nihil novi ex 
iis concludi possit, afferre supersedeo. 


5 2. Sed in his deis enumerandis iam ad translationes 
de illis rebus inanimis usitatas ducti sumus, quae sunt in 
natura viventium instar et anima fruentium. Et Furiarum 
quidem matrem supra a poeta посісти laudari legimus 
Eum. 317, 412, 135, 829, 1011. 

Verum aliae quoque facultates et actiones nocti 
dantur, quae proprie solum hominem decent. Nam legitur. 
vbt ène! (nox accessit) Pers. 376. vb ёуФра (nox pro- 
cessit) Pers. 382. vbt quM ретоћоу хбороу хтейтера Ag. 343 
пт (Sc. vót) èri Tpo(aç zúpyow ¿Bakeç отёуоуоу бїхтооу Ag. 344 
(nox venatrix). хећоҳуўс̧ vuxtòç бине Pers. 420. Ааитр@ 0i 
Tavoéhyvos èv uéom odxst трёс[йото$ Фотршу, vuxtòs бфђоћрбс 
трёте Sept. 372. 

ос filia еӧфрбутс (noctis) appellatur Ag. 252. 
єбфобут tite cs Ag. 266. уб тіхте Фбїу@ хоВерутч oop 
Suppl. 736. Y xoucAs(uov!) vot Pro. 24, dietumgran dissimoe. 

Dies describitur һас imagine pulcherrima, quae in- 
venitur Pers. 384. 

AeoxómmÀos ўрёра 
mücay хатёсу= atav, 
De albis illis equis cogitandum est, qui dici currum 


vehunt. Noctem vero nigris, diem albis equis vehi no- 
tissimum est. 


Solet cetera sidera his celebrantur locutionibus. 
(at QDopxz(óss) s 000° Tos mpocüfp«stat dxtiow oDU f vúxtepos 
руу тотё Pro 794. тоубттос foc fr. 202. урф aÜüdvatos 
Моо fr. 202, xavónirs хӧхЛос̧ Мор Pro 90. хаћобреу айча 


1) Similiter dicit Herder noster „St. d. Volkor' 
„Und die Nacht, des Tages Feindin, 
Kam mit ihrem schwarzen Mantel.“ 

ef. Hippon. fr. 21, тар! Фф об AsuxónsmÀov ўрёрту реіуос, 


a 
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foo сюттріоос Suppl. 203. èç убхт йплосте(у оутос̧1) fÀiou 
Suppl. 735. ойх olev о0деіс Фот drayysikar торф «AX тоб 
трёфоутос 1№оо уђоуйс фбоу Ag. 610 sq. ós Й татр обу 
obuós, ААМ 6 mdvt' ёпоттебоу тоде $c Cho. 981 sq. «éqyov 
sÜgpov fuépa Suwyoópoon Ар. 1548. Speciose dictum de 
stellis legitur Ag. 4. Фотроу уохтёроу билүор?) (nocturna 
stellarum contio). haunrpobs Oovdotag do:épac Ag. 6 (splen- 
didos caeli reges). oópavíov do:pev додо: Pro 1049 (cae- 
lestium siderum viae). 

Ad саз locutiones nunc venimus, quibus terrae, mari, 
similibus facultates dantur, quae de solo homine propriae 
sunt. Itaque legitur Фф yaia, раїа З) Cho. 41 (terra vencra- 
bunde mater appellatur). eia, $ cà пути т(хтєтш Üpédasd 
tabd тбуде хора Aapfdve Cho. 121. «appX:ep y% Pro 90. 
одурорітер ala Pro 305. d тбтиа удфу хой mótw! ахтў 
у©рато Cho. 703 (o alma tellus et venerabunde tuinule!) 
và Га, ра Га, Воёу qofispoy dxóxpexe Suppl. 857 (mater terra 
averte clamorum horrores!) 

їй тє Dept «Атту трбфо ' 

ў үйр уёоо$ ёрпоутос sópevel mq 
бпоута mavüoxo0oa толбє(й; дтћоу 
&рёрат’ Sept. 16 sqq. 


M 


үй tpéyer буй @у Cho. 572. ala tpépovoa Eum. 58. тй 
tpíget рула Eum. 924. üevorpegie ёдауоу Ag. 1861 (virus 
quod terra aluit). 


1) Eadem translatio subest illi Goethii nostri: 


„Und steigt vor meinem Blick der reino Mond 
Besünftigend herüber; schweben mir 
Von Folsenwaànden, aus dem feuchten Busch 
Der Vorwelt silberne Gestalten auf, 
Und lindern der Betrachtung strenge Lust." 
2) ef. Bergk. „lyr. Graec." p. 1071 Ф&отроу борбтороу стратбс, 
з) Maia secundum Hesychium matris honorifica appellatio est. 
Et recte iam scholiastes adscripsit Ф үй штир et optimi codices 
praebent yala vata. Itaquo valde miror Hermannum hoe ineptum 


vocare ipsumque et alios (Schuetzium, Wellauerum) in textum recepisse 
(à yalia, qaia. 
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Sequitur locus, де quo magna adhue doctorum virorum 
discrepantia est, qui legitur Sept. 567 sqq. 

рајтрос òè zx[*v tis хатасВ сет 0m; 
natpis te qaia 175 Отд опоодїс дорі 
&Àoüca т@$ cot Eóuuayos yevýoetat; 

Adnotat Scholiastes тй дххроя тӯс потр(доѕ nola rabos 
торо; Ad quod Hermannus: „Patriam vero quis unquam 
simpliciter pxvíoa vocavit? Si autem patriam simpliciter 
ita appellare licuisset, quis сат sic appellaturus esset, ubi 
statim sequeretur татр; te yala, tamquam diversum quid?“ 
et totum locum latine sic vertit: „Quis matrem iure occidat? 
lta patria а te bello petita et vastata quomodo tibi amica 
sit.“ Sed non credo hane interpretationem Hermanni 
rectam esse, et илүстрЬ$ тутуу esse maternum fontem, fontem 
matris, ex quo quis natus sit, frigidum dietum censeo. 
Teneo igitur cum Wellauero et aliis Scholiastae adnota- 
lionem, eum praesertim тууду significare д4хроа (cf. Pro 404, 
Ag. 851) notum sit, et de patria alternis fratrum inimicitiis 
maesta cogitans sic verto: ,Matris i. e. patriae vero la- 
erimas quodnam ius exsiccabit?* Verborum ordinem plane 
dirimens, ut tota construetio dura sit et contorta, scribit 
Sehützius ратро 908 хүүр тї xavaofíost бл; ot explicat 
„matris vero caedis vindictam num fons aliquis restinguet ?* 

Grandissime dietum legitur Ag. 836 удоуб; xpíuotpov 
XÀaiyav 1) Aauvew (triplicem vestem terrenam induere.) 

Multis ad hune locum adlatis exemplis ostendit Blom- 
fieldius 47» àxiévvost)o: sepeliri significare et хдоуос yAaivay 
de terra corpori ingesta 1. e. de sepultura dici. 

Ipsa terra penetralia habens laudatur Pers. 622 oú te 

тёрт уойс̧ Фалаџоос Oxo qc, 

Terram bibere his cognoscitur exemplis. үотбтоос 
Феу tuds тротёрро Pers. 619 (honores а terra hauri- 
endos libabo). 


1) Longo alio quidem sensu sed eadem motaphora dicit Platon 
nostor: „Und Tellus wob ihr buntgowirktes "l'uch.' 
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ч» 8' ópoonópoty 
méxaxsv alua yat От’ dÀXáAaov cov Sept. 802. 
t dina 2хто0 00” Отд yÜovàz трошоб 

Titas. qvos тёттүүв» ob б,шррббау Cho. 60. 
(Ex sanguine a terra matre hausto congelatus remansit 
cruor ultionem provocans non evanescens) ydárotos убо 
Cho. 90. yánotor 7oa( Cho. 157. 

Etiam levem pulverem bibere legimus his locis. 
xóvws alpa dvaoxg Eum. 637. уфоубх xóviz nivet yzhaunayès atua 
фомоу Sept. 719. бима!) xóv; Ag. 473. Eleganter pulvis 
appellatur mutus exercitus nuntius his duobus locis. aiüepía 
xóvtg ре пе є cayeio! dvaoboz ouwhs ётороѕ @үүєАо$ Sept. 81. 
óp&à хӧуу, dvauOov ğyyeňov отратоб Suppl. 170. t Ag. 473 
aridus pulvis germanus frater limi vocatur 

рортореї 05 uot хос 

тућоб &óvoupos диа xóvic vds, 
ut Sept. 477 ater fumus celerrime evanescens frater ignis 
appellatur hoe versu: Àvjvóg péAawa, обу mupbe х0015. 

Ac speciose de пётра dicta leguntur his locis. тетра 
аүха\ oe Вастйсг: Pro. 1018 (rupis brachia te abscondent). 
oló-pev пётра Suppl. 759 (rupes solitariam agens medi- 
tationem). пётра A«:peóo Pro. 967 graviter ae sublimiter 
dietum pro ,malo huie saxo affixus vivo.* 

Benevolum calculum urnae imponere poetico or- 
natu dicitur pro „benevole de salute alicuius decernere“ 
Suppl. 166 ЧЯүроу sücpova тесдох. 

Muti acervi mortuorum i. с. sepulcra mortuis erecta 
docere homines dicuntur Pers. 809. 

Ütyss?) è xai xprtoonópo yovi 
doma enu. ТАШ бурду Вротфу. 


1) eff. Soph. Antig. 246. 420, бири хоу. Aristot. fr. 22 (Bergk. 
lyr. Graec.) 
mdxpwj èv "Оррғуќо Ebataovos дүлабу otv, 
EúpozoÀoy хрбтте: óuxpuóssoa xóvc. 
2) Mesychius в. v. 96" 0у 00° Bouvós диоду. atyiakos üd- 
haosa, owpòs хорйтшу" tà хото Bados <7ç Dakdoons. ў боту 
соро Dis’ аубуора ооро:0й$. 


— Set 


Segetis imbri laetae?) comparatio uno loco invenitur 
qui est Ag. 1345, ubi Clytaemnestra Agamemnonis caede laeta 
haee dicit: 4XXet u'épsuvr daxdüt cotwíaz дрбооо yaípoucuv 
où? Togov Y, діосдбто» (ex em. Porson.) qvet oxoprtüc xdÀoxog 
iy Àoysüuaotw Ag. 1345 sq. Plantarum germina oculos?) 
vocari patet ex loco qui est Eum. 921.  cAoyuós òuua- 
тостер фотбу . . . (nee solis ardor germina plantarum 
perdat!) 

Vitis mater vini dicitur Pers. 612 
дхўратбу тє илүтрбу dypías @то 
потду палос duxéíAou?) qdvog тбдє. 

Quereus fatidicae appellantur Pro. 830. 
ópoes.  Inimieum venenum vocatur Ag. 798. 
xapüíav mpooYjusvos. 

Sed ut iam revertamur, unde digressi sumus, restat 
una translatio pulcherrima, quae legitur Pers. 616. Ibi 
enim flores terrae liberi vocautur hoc versu: 

дуд те mÀextd, пороброо үаіос!) тёхуа. 

Simili пес minus speciosa metaphora pisces muti 

liberi maris appellantur Pers. 575 
dvauüot xaiüs; т@; Quuívroo (se. 405). 

Affectus quoque animi dantur terrae. Nam legitur yar 
d'aider Pers. 903. тойса ðS үй náðos жат@ттоотоу Cho. 615 
(ex. em. Herm.) (terra Lemnia abominandum malum luget.) 
moa 804 удФу Suppl. 563. alab«a Pers. 268 (terra infesta). 
moÀsuia 70dv Sept. 571. єбуош у0фу Sept. 991 (terra be- 


ровтуүоро‹ 
Фроу {0$ 


TP 
" 
063 


1) ef Bergk. lyr. Grace. p. 852 xÀdðot qsA&vts«. 

?) Hane metaphoram etiam in lingua latina inveniri eum aliis 
tum eo loco adparet qui ost Verg. Goorg. II, 73: ,Nee modus inseroro 
atque oculos imponere simplex.“ Nos quoquo dicimus ,,oculieren". 

3) eff. Pind. N. IX. 52 vwudtwy фа! Вау билё\оо 
паї’. Hippon. fr. 33 оохўу uikaiwav, @urékoo жазгүутүттүу. 

4) Chaeremonom saepius eadem translationo usum esso lam mo- 
not Stanleio adnotante Athenaeus deipnos. libr. XIII, ubi haee adfert 
exempla: 'Avüvpoàü véxva čapns прі отросиутес ot ex alia fabula 
eiusdem pootae 

Elev uiv abvv si; dzsipova отротбу 
dyüímv аХоүуоу &o:pdxeusav TQovaiç 
Uxocusvot x& víxva Ast vov. 


«Толо = 


nevola). tópepov үй Ag. 109. yópa eü@pev Suppl. 19. 
тб то; cÓgpov Suppl. 939. 

Dictionibus de ipsa terra adhibitis adiicere liceat simi- 
liter dieta de singulis terris, urbibus, insulis quaeque 
res his cognatae sunt, usitata. lót primum quidem quasi ser- 
vum se Hellespontum vinculis coerciturum sperasse dicitur 
Xerxes Pers. 736 sqq. 

fauc `ЁЛАёвтоутоу ірбу бобАоу!) i; Ocopóuaow 
ТАлтаав суйсе рёоута, Bósmopov ббоу Üco0, 

xal тбрроу џетерро0 рибе xat véda офорт 
перВалФу поААуу хХеодоу Twussv пое oxpazo 
Ovyròs Фу дефу бё пдутоу wer ойх є0Вооћі 
xat Посед фуос̧ хратӯўсеіу, ot 

Pers. 52. отабта! Ò’ (epoO "l'u«bÀoo т\т 

Соту дроЗаћеїу добћоу ‘КАХА. 
Pers. 284. doa үйр yévorr йу ‘ЕАМ Bao os Отухбос. 
Sept. 74. èhevðépav OE үўу te xat К4дроотоћму 

Cuyoiot üouA(otot prote суз)еїу. 

Sept. 776. тб пёфеоүє доб№оу Соүбу. бууй 'Aoíag 8005 
Pro. 414. Asia ipsa dea dicitur. "А оі uyhotpógos Pers. 154. tiva 
тос movet тбуоу; otévet xéxomcat xat yapdaoszat тёбоу Роге. 673. 
005 тёр. пйох yÜdv "Аст péyaou тб) otévstat pakepo 
Pers. 64 sq.  mpóxao« otévet qai Aois Pers. 546. nós 
804°) Ag. 1060. od èxxevovpéva nóis Sept. 313. ph mós 
дорас0 Sept. (48. <( nóis биш т@зуа Sept. 141. — oxévet 


1) Totum loeum exseripsi, cum quatenus alii scriptores candem 
rem narrantes ab Aeschylo deeedant, inde cognoscatur. Et Herodotus 
quidem haee narrat VII, 35: Ós ò’ ёпӧђето Шєб{7с бау@ тл&би®- 
vos tbv ААотоутоу èxéhevoe tprnxoolas ётихёсђох pott TÀN- 
үйс xul xateiva ёс th néhayos meüíev бебүос. Tn дё Tous%, 
Ós; xal otyéas Яра тобтоа‹ @тётєртє от оутос тбу  IAAoxovtov. 
Juven, sat. X, 179 sqq. 

Ille tamen qualis rediit Salamine relieta 
in Corum atque Eurum solitus saevire flagellis 
barbarus, Aeolio nunquam hoe in carcere passos, 
ipsum compedibus qui vinxerat Fnnosigaeum 
mitius id sane; quid? non et stigmate dignum 
erodidit? 
2) ef, Anakreon. fr. 100. т@в' ènt торхаїўс 90° 280%усе пол, 
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п0№аоро Y70sy Sept. 229 (gemit urbs inde а solo). orévouc: 
торо, otéve тёбоу ФіХаудроу Sept. 877. Пророо rós үєро!® 
oxévet Ag, 685. mpónaca orovósv Aékaxe уфра Pro 409. x«i ть 
Krooiwy xóluwua @ухїфоотоу doetat Pers 120 (resonans urbs 
canet). nós 'EXXa8oc фӨбүүоо yéovoa Sept. (2 (urbs graeca 
lingua utens). móM yàp s xpáosooca Oatuovaz tie Sept. TT 
(urbs deos colit). уўоос ze)eto0pšuuev Pers. 307 (columbas 
alens insula). Adnotante scholiasta Salamina insula intelle- 
genda est. Salaminem vero insulam Veneris in tutela fuisse ex 
Homero discimus, unde probabile est, columbas summa cura 
incolas enutrivisse atque insulam iis abundare. Veneri enim 
sacra haec avis!) xsÀatwóc ò’ "Адо Omofpéust uoybs qas Pro. 
485. (ater Plutonis recessus ingemescit) ёриро ðe Фүгїтшу 
т@үо; Pro. 273. (collis vicinis carens.) тЛоотота0 с руб; 
Cho. 785. (domus divitiis gaudens.) ^ aizóvexog АфёФутл 
Pro. 828. (iuga praecipitia habens.) «evüzi доро; Pro. 577. 
дуйооа!@ 01 дро, Вохуебе: отеу fr. 59. évsot)at oox ёт(атата! 
боро Ag. 926 доро xdvboxw?) Cho. 643. (domus omnes 
recipientes.) Gopótevot &óuot Cho. 907. (hospitales domus.) 
0002р oiov Cho. 927. Orestes dicitur. Oupa үйр дброу 
мошо деотбтоо пароозіоу Pers. 169. duuu тоот Өтзїбос 
q9ovó; Eum. 1008. vas роу, ёдро, Cho. 957. (erigite vos 
domus.) 

Mare, unda, flumen epitheta hominem decentia acce- 
perunt his locis: боүбу duciaAàv aoyéw?) móvzoo Pers. 73. 
(mari cervices dantur.) тбутоу Фоте vwtion"!) (005 Ag. 218, 
(mari tergum tribuitur.) 


1) ef. V. Hehn ,Kulturpflanzen und llausthiere cte. od. lll. 
р. 297. 

2) Sermoni vulgari tabernao vocantur &4vOoxsUx ot ipsao mulio- 
res, quao viatores domum recipiebant et praebitis cibis ct potis eos 
refielebant, ab Aristophane ot aliis xavOoxzÓsptat appellantur: 

3) ef. Bergk. lyr. Graec. p. 1076 X 

=ёрєтє Bapbv 
Ceótas UaÀaoons aoyiv  lAXQoxoviüas. 
4) cf. Hom. IL 11, 159 'Ápistot ceótoviat èn’ còpéa væta 


QaAacons. 


N ` 


49. — 


Aliae huc spectantes locutiones iam supra in parte 
prima dissertationis adlatae sunt. 


De mari plaeido neque ventis turbato dictum legitur 
Ag. 544 тбутос єббє!). Contrarium invenis Suppl. 35 dipía 
das (trux mare) epóvqua удуёџоу yaMdvas Ag. 712. (Helenae 
mens placidae maris tranquillitatis tribuitur.) 


Nutrire dieitur mare Ag. 923. üdAaeca трёфооса 
x1xió« (mare purpurum alens.) ÜaÀacoía тє үз тіубхтеро vósog 
1piawa Pro. 923, mare et terra tamquam homines morbo 
laborantes finguntur. vócoçs тр(оуа autem Neptuni tridens 
vocatur mare terramque concutiens malum. 


Undis effigies hominis impressa est his locutionibus. 
Ac praecipuus in his videtur locus qui est Pro. 89. поут(шу 
xop.coy дуурођџоу YíAaopa?). (maris undarum innumerabilis 
cachinnus.) quo quid pulchrius potest cogitari? Intellegon- 
dae autem sunt №, Nymphae marinae. 


хӧра үйр тєрї пто№у Ooyuolóomy дубрфу 
xoy der?) пуоаў "Аро брбиеуоу Sept. 110. 


(unda cachinnat, fremit, murmurat.) xüuz тєрї яроруау полос 
xayháke Sept. 744. 865 буто х\ӧдшу Pro. 433. Boz yàp 
хӧра узроаїоу отратоб. Sept. 64 —duayov xüua üÜakdoons 
Pers. 90. (invictus maris fluctus ) хора xehawoð хбратоѕ 
zupóv uívo; Eum. 818. 


Dictionum de fluviis adhibitarum hue pertinent hae. 
тотарої xoÀóxexvot Suppl. 993. 


1) ef. Simonid. fr. 37 xéAopat ò’ єббє 80205, cóóftw бё 


, 5 , 
т0буто$. 

2) Videtur expressisse hune locum Catullus ХХХІ, 14 „Rideto 
(lacus undae) quidquid est domi eachinnorum." ef. l'hoogn. 10 17,0706 
821005 móvtos. 

3) cf. Anakreon fr. 90 рид’ Фот< xÜpa móvuov XdAote. 
Valekenarius ad Eurip. Hippolyt. p. 299 subtilius quidem quam vorius 
admonet, de hominibus cachinnos edentibus in usu fuisse x& et, 
хауада et xaxydķew, de undarum vero non loni tantum murmuro, 
sed etiam commoti maris maximo fragore fluctuum albicantium littori 
xay Маб елу usurpatum esso. 


Neihog трое: Suppl. 271 id. 480, Фоо 2 uéyasş хо 


moÀuüpéuuev Nello: Zzeudev Pers. 34. уда motauóc éxcosui 


pm 


uévog хрот@фьу @т' atv Pro. 718. (fluvius vim aquarum 
effundit.) 

Similiter dieta de ipsa aqua apud poetam nostrum 
invenimus haec. дор ть Ns(Àou vósow düuxov Suppl. 543. 
(aqua ut homo aegrotare posse dicitur.  U6ep te Apxaiov, 
cùtpapéotatoy rwuátwyv Sept. 290. а\оо(Вооу!) бор Suppl. 
823. (de Nilo flumine boves alente cogita.) 

Nmepysios Фрде: тёбшу є0реуєї nóty Pers. 485. (bono- 
volo potu.) Фхоәлүтоу ребра Pro. 139. non dormiens flumen.) 

ma(at 0° йүуорбт®у поторфу 
oxévouaww?) dAqos olx:póv. Pro. 436. 
Мону úðpyhais mapÜüfvoo nyyřňs uí:a Pers. 611. (fons virgo.) 
ёрӣ uiv áyvòs obpavhg троа, yIóva, 
008рос 35) ð дт’ süvdsvtog оўроуоб «sov 
Éxuceyaiay' T, 0& т(хтето. fr. 45. (imber terram 
gravidam facit.) 

Apponimus hic nonnulla dieta exquisitiora. Et de 
lacrimis quidem legitur Cho. 177. ¿ê òpudtrwv 05 Ow 
míntouot uot отатбуєс. (aridae guttao.) 

Speeiose dictum de sanguine prae nimio angore ad 
сог recurrente invenitur Ag. 1075. ènt òè xagüíav &üpaus 
xpoxoBavrs отаүФбу. Ingeniosa quidem еб valde probabilis 
videtur conieetura esse Keckii (in ed. Agam. sua p. 382). 
Nam scribit totum hune loeum difficillimum 

ènt 02 xapO(av а šuol 
отаүфу ya^exat Üpuk тт®зшо; 
tuvavóter оо ббуто; азүш et 


sic intellegit: „Sanguis ad cor meum recedit; nam vatici- 


1) Idem dicit adnotante Hermanno Alexander Aotolus in Par- 
thenii ,,Eroticis* сар, 14 v. 8. 
2) ef. Plat. fr. 12 (Bergk. lyr. Graec.) oixzeipaoa. üdAaosa. 


3) Bergk. lyr. Grace. р. 1063 imber nubium infans dieitur óu- 
Врос уєсеАфу tüxos, 


=! Т ¿a 


nium ratum fit una cum vitae decessu. Celeriter autem 
irrumpit pernicies.* 

His addimus translationes, quibus 2100, «ора, xv£ga«c, 
ошу, yetyucv, vepos, туф vivi hominis instar agunt et 
sentiunt. Itaque legitur. бортужхто; ойд р ð’ &xwatvyexot 
Sept. 140. (aether hastis percussus furit.) аур ò ёАаороїс 
птербүоу pua Omosopítet Pro. 125. (aether substridet.) 
бтозор ау propria notione canere tibia significans apte hic 
translatum est ad exprimendum sibilum vel stridorem a 
corporibus, quae рег aéra feruntur, excitatum. ^ xpatmvo- 
rpópot 1) 05 w £xsujav тор Pro. 132. (veloces nos aurae ad- 
vexerunt)  xvíoag Хору тёреуос alüfpoc Pers. 368. Gran- 
diloquum poetam vides Pro. 145 

фофєр% © àpoiotw doong 

бшу троац кА 

бахрбшу. 
(Oculis nostris horrore coorto offunditur nebula lacrimarum 
plena.) pos4ssew lacrimas vehementer prorumpentes signi- 
ficat. Ew пйшуохтбуот Ag. 541 quod Blomfieldius recte 
explicat sie: „aves interfieiens hiems i. е. perfrivida, into- 
lerabilis, nam avibus minus quam ceteris animalibus nocere 
frigus videtur.^ Фуёроу dáua:a cines mvíovi $mtote(yew 
у9буж Dum 887. ¿uBpoooópo, dvegot Suppl 35. “pu, dve- 
pot Pro. 1045. 

choi clamores bellicosi dantur hoc loco, qui est 
Pers. 380 sqq. 


1) Notissima haee translatio legitur apud Horatium carm. I, 26. 
„Musis amicus tristitiam ot motus 
'l'radam protervis in mare Creticum 
Portare ventis.* 
Et Н. Heinius noster puleherrime huuc loeum imitatus est his 
versibus: 
„Гер wollt’, meine Sehmerzen orgóssen sich all in ein. einziges Wort, 
Das güb' ich den lustigen Winden, die trügen es lustig fort.“ 
Eadem metaphora utitur Goethius noster Iph. I, 4: 
„Юа hast Wolken, gnádige lhotterin, 
EKinzuhüllen unschuldig Verfolgte, 
Und auf den Winden dem chernen Geschiek sie 
Aus don Armen — zu tragen.“ 
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прӧтоу uiv Туң xékaðos Eklkyvov тора 
роћтудоу тосќилтогу, брду 8' dpa 
аутуАоЛабе ууоотдос пётра Ty. 

Venimus nune ad multas grandesque illas translatio- 
nes, quibus ignis cum homine comparatur. Quas prius- 
quam enumeramus, haáne Schützii, viri doctissimi, sententiam 
ad Pro. 312 айѕсгіріат a limine ut falsam reiieimus, eum 
Graecos ob eam imprimis causam, quod proprius quam nos 
а prima ignis inventione afuerint et notum sit homines qui 
primum ignem conspexerint animal esse credere, ignem velut 
vividum hominem finxisse dicat. Nam cum multis ex aliis 
metaphoris ab homine ductis tum ex his innatum sublime 
Graecorum et praceipue Aeschyli ingenium, quo omnia ad 
perfectissimam et ab omni parte absolutissimam formam 
humanam revocare conatus est, lueulentissime apparet. 

Atque ut a translationibus audacissimis incipiamus, 
legitur Pro. 1043. хорь dpońxņs [óo:poyos (de fulmine 
cogita ut crines habente.) Ag. 293. gàAoyóc uéyas «qv !). 
(flammae splendor late flagrans ornate barba dieitur.) 

фрбутша тоб даудутос оо дошел 
торд paspà yvX0oç Cho. 315 sq. 
(mentem defuncti non domat flammae vorax maxilla.) 
поторої торб$ доттоутес @үр(о& yyddos 
хў х@АМмх@рторо Musae Хороо yóaş Pro. 372. 
Etiam oculi dantur igni. Мат legitur Pro. 256. 


1) Valekenarius ad Eurip. Phoin. v. 1261 ignium flammas saepius 
crines diei compluribus exemplis adlatis demonstrat. Apud Aeschy- 
lum nostrum inveniri hos duos locos Ag. 298 et Pro. 1043, quorum 
alterum loeum imitatus ost Euripides in Phrixo, id quod apparet ex 
Photii lexico тФүшу@ торб$ тђу dva'oopáv тоб mopüs' lópiriðne 
Фр. Hue quoquo respicit Pollue. II, 88 ,,2vtfj троүфдіх тФүшу 
торб$ ў = 060 ауадрор тоб mopóc. cf. Val. Flacc. I, 205 

,Protulit ut crinem densis luetatus in extis 

lgnis et adducit salientia viscera tauri,“ 
Simili metaphora utitur Arat. „phain.“ @отёра$ хорбоутас stellas 
cometas vocans ot Callimachus montem silvis ornatum dicens „opos 
xexnunuévov Àq.“ In eodem simili ctiam Catullus versatur. LXI, 
98 з. „Vidon? faces aureas quatiunt comas.“ 


л Ау са 


cea bv nöp. фАоү®те бутоА\ай foci; Pro. (89. торе- 
тбу ёх Дис роХ=їу херооубу Pro. 666. 


Velut oculis privatae appellantur faces ex- 
stinctae Cho. 523. Aauzgç7peç ёхтофАшӨФутє; охотф. 


Alia ornate dieta de igne inveniuntur haec, фоќос обх 
@таттоу Ag. 298. (ignis avo non carens i. е. aliunde iam 
veniens, non Subito accensus.) тоб Oamoowüg dhos T 
Cho. 571. De titione illa cogita, cui vis ea fuisse tradi- 
iur, ut combusta ea Meleager simul periret. Фолф@тоу 
xotuGvceg cod phóya Ag. 375, ut de homine dormitum 
eunte dietum.  Zxvó; d(pozvov Bškoç Pro. 362 fulmen vo- 
catur. 


Ignis omnium artium magister dicitur Pro. 7 zavtéyvoo 
торе в&А@ et Pro. 110. торб пуүї xAozaía, $ 0t0doxaos 
туут dors Вротої mécrve. Aliae facultates igni tribuuntur 
hae.  Aegmüóeg фасодро Ag. 401. Лортадес osÀaogópot 
Eum. 1000.  xopeópos xepauvós Sept. 427.  Aaunàs èysípet 
&xüoyf» Ag. 286. sunas отодрфохаи Ag. 284. тортубоу 
fios Pro. 916 (fulgur)  mopsu:àc haurás Ag. 274 (mi 
grans flamma). томтой торбе Ag. 280. торо Ow svayyé- 
оо Ag. 484.  qpoxtbe фрохтбу ётєптє от aydpou!) 
торо Ag. 269. терпуйу x60  &A0bv фс šgpókoos qpévac 
Ag. 410. (fefellit mentes.) 


lgnis et mare, prius inimicissimi, coniurare et foedus 
inire dicuntur Ag. 628 


1) Hesychius s. v. dyyapos’ épydvnc оттрётту. &у9офбро. 
h Aske @& Перош. [ef. Herod. ҮШІ, 98. тобто tò Opdpmpa тфу 
Ёттшу xat холоос: llépsat dyyapńiov] строіує: ёё xat тоб; Òa- 
доу Вос:№хоу үрариатофороос. 

Landatur hic locus noster in etym. magn. р. 7 Асуло {обу 
ёу 'Avagápvovt тфу ёх діадоуїс торзбу дт’ Фүүйроо торс £n. 
Habet quidem nostro loco optimus codex Laurentianus дт! dyyékov, 
sed tamen id reiiciendum videtur, cum nimium glossam sapiat. Nam 
haud facilo interpolator aliquis quamvis doctus tam insolens verbum, 
quod est бүүшооу тор, huie loco inseruerit. Immo seriptor codicis 
Laurentiani raram hane vocem non intellexit, pro qua tritam ат? 
дүүёХоо recepit. Quapropter rectissime omnes recentiores, quantum 
scio, editores insolentiorem dictionem hoc loeo praotulerunt. 
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" r y т РА 
Ёоуфросоу ydp, бутес ёуйто! тб пріу, 
- ` , \ \ , 2 
Tp xoi 09Ахоса xat tà niot ёде отцу. 


Fumus Iovis nubibus vicinus laudatur Suppl 745 
xanvos véosoot yertovioy. Atóç. 


Cinis una cum divitiis commoriens dieitur Ag. 783 
соуђуохоуох атобб$ mpoxpéumet m(ovas тАобтоо туо. 


8 3. Sequitur, ut ordine proposito in id genus trans- 
lationum inquiramus, quae de rebus hominis opera, manu, 
consilio factis adhibitae apud Aeschylum inveniuntur. 


It ipsa ars dicitur Sept. 26 афеођіс тёуут (ars quae 
non mentitur). «oAoszei; тёууо: Ag. 1088 (multiloquae artes). 
теру Š) dváyxņs doüeveotépa рохрф Pro 5106. 


De armis autem ut vivis militibus haec leguntur 
dicta. vófou põua xà vuz@v Pers. 147 (arcus tensio vicit eun). 
ExnBóka хтб ж Pro 709. дорохрауоо Aóyyns lsyüs xexpdtrnxtv 
Pers. 149. Ad quem locum Soeholiastae adnotatio non 
potest ferri тўс drù ЁбЛоо храусіос, quia óopóxpavoc a longa 
hie metiendum et a substantivo KPAX derivandum est 
Seholiastaeque explicatio omnem vim poeticam huic lo- 
cutioni grandissimae auferret. Itaque eadem metaphora 
hic est statuenda, quae legitur apud Pindarum P. IL, 44 et 
N. VIL, 71  yaÀxonapaoc «xwv, et de hasta velut aereo 
eapite ornata ut de ipso gladiatore cogitandum est. 


votouAxbg alyuý Pers. 239. Recte dicit Schützius 
votouÀxhv alyuXv esse sagittam, «quae ideo dicatur arcum 
tendens sive trahens, quia arcus non aliam ob causam ten- 
datur quam ad sagittam emittendam Вротӯрес ора! 
Eum. 791 (edaees, vastantes hastae). čyyņ отадаїа хой фер- 
«зтбе; odyar Pers. 240. Sehützius adnotat et in cundem 
sensum editores ad Hesychii vocem o:aóaia* &otrxóta, бр0ка 
haec: „үу отодита sunt hastae erectae quo* solent in ter- 
ram deligi“ cf. Hom. П. x 158 гууга 0£ oqu 0р0) 'ётї oavpwt7pos 
ё Лато. Nescio igitur, num Wellauerus memor роу otaðalas 
et loci qui est Sept. 496 Zebs татр ёт dombog отабаїос 
73:0 (luppiter statarius) recte verterit үу отабаїа hastas 
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ad pugnam statariam aptas. тп\уүў 9opóc Pers. 202. поћотоуоу 
боро Pers. 518 (telum multos labores excitans). дорт 
хаха Sept. 611 (calamitates armis paratae). ур è’ об 
Bpa2óvezat тар' dor(üog чоруо0ёу áprásat боро Sept. 607, ut 
de nudo homine dietum.  9ócopws àe Euvao)(a !) борб Sept. 
821 (Infausto omine ad pugnam congressi sunt) —Cogitan- 
dum де Eteocle et Polyniee, qui eum mutua arma sibi 
inferrent, eorum tela ut cohabitantia figuntur. дорос Ga 
отёүшу борб; dyeluavtoy u'Ézeuxe obv тупп; Suppl. 128. Recte 
Scholiastes ў vaðs* „domus navis mari imposita nos vento 
Secundo hue transmisit ^ Navis igitur ut homo in domo 
habitat. Liceat hue eos locos addere, quibus navis Oópo?) 
vocatur. Qui sunt Suppl. 815. упробдетоу 0ópo, Suppl 820. 
х0 0ópo?) Suppl. 974. тол; òè móvto; c'vew 7póUv opi 
Pers. 409. èr’ &А\у (вс. vaüv) dÀko: Wvvev бору. Pha- 
retra dicitur olotoðéyuwv 0уоаороѕ Pers. 938.  Clipeus 
vocatur hostilis Sept. 542 zeXsuix donis. xmhoydsrwp хӧхАо$ 
Sept. 479 (clipeus cavus) De gladio ornate dietum in- 
venitur Sept. 710 sqq. 

Ёёуос OË жАтфроос ёту 

fAkofoc*) Xxvlhàv dzowoc 

хтебуоу уртротодаітаѕ 

тихроѕ Фрбороу oapoc 

ХӘбуа valew дай тоос. 

Scholiastes recte adnotat огсоратотетойухе tbv otümpov 

бу «mot obtec табта жуєїу xax& тфу тоду тфу xà урўроата 
дайсасђо ВооХорёушу xal дий tata поћеробутоу. 


1) Recto vertit Н. Stephanus in loxico suo fuvauÀiav cohabita- 

tionem туу covlpototy ббо T, пушу. 
, °) Et Homerus јат de navibus canit П В 185 xat òn бобра 

соуле уєФу. 

3) Ipsa navis hasta maritima appellatur apud Pindarum Р. IV, 
27 ot ibd. 38 elydAtoy. боро. 

4) Chalybes Seytharum gens ferri fabri dicuntur Pro, 713 75Ào- 
fes aiümpovixtovec et apud Verg. G. 1, 58 „at Chalybes nudi fer- 
rum... ^ earumque terra vocatur Pro, 305 oU*pouá cep ala. 
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тихрб< Àotyp veuav 

ó móvuos Ёєїуос̧ ёх торс соба 

ürnx:be oíómpoc Sept. 917 sqq. 
Speeiosissime dietum legitur Cho. 563 тодфхес̧ ydhxsvua 
(celer gladius). TReferendae sunt in hune quoque numerum 
hae locutiones. dvópoxuü: néAsxog Cho. 882. qa16uoc д0хеАЛа 
тшу dpoopav fr. 200. {ттахФу т'@бтущу тузшу Qu отобра 
торүгувтйу!) уамуфу Sept 188 sq. (frena non dormientia 
vocantur, quae semper moventur.) 

Alveus dolose interfieiens dicitur óoAógovos А8 Ag. 
1088. одароутіуоо стуб aüü0düns 005?) Pro. 64 (adaman- 
tini cunei dens crudelis) Caleeus servi vice fungitur 
Ag. 908. dpfóau xpóàouAo: Вос xobóc, ооруу ob оцүбоху 
Ж оуАахоа Suppl. 171 (modioli rotarum, qui axi moventur, 
non tacent). бот donos O'£ow yahsýhatot xÀdtouct хФб®ув$ 
góBov Sept. 369 (tintinnabula clamant terrorem). бтёрфроу 
сўри Sept. 910 (superbum signum). Boh ос\тиуүос̧") Sept. 
21i. Navem ut hominem agentem et sentientem fingi ot 
aliis linguis satis probatur et his Aeschyli locutionibus 
уйбу iv vyt yahxýpy стблоу холу Pers. 406. аото! ogo’ абтФу 
èuBóhns yahanotóunos!) табут Pers. 413. at ©! бибттери 
хоауфтийе уйе piv yayov Pers. 557. — xoavérióse уйе Suppl. 
109 (naves eaeruleis velut oculis videntes i е. quae proram 
cyano oblitam habent). xat gpòpa трдођеу бинаа ВАётооо’ 
бббу "Suppl. 682.  Sceptrum vocatur тео Вротоу фЖхтроу 
Cho. 351, recte adnotante Scholiasta tò oxTtpov то тоб 


1) Ossian ferrum appollat ,fornicisfilium*  audacissima 
metaphora: „das Wisen sehwingend, den Sohn des Ofons.“ Eadem 
translatio subest huic loco, qui a Bergk. lyr. Gr. Critiae datur fr. 1. 

тбу бё tpóyou yalaş тє харіуоо ёхүоуоу cüpzv, 
XÀetóvatov xipauov, урќоціоу olxovóunv, 
ў хб холу Марад бу хатастисаса трбтоцоу. 

2) Similiter dieta de vomoris dente rudi invenimus apud Verg. 
G. И, 423 „ipsa satis tellus eum dente reeluditur unco“. 

3) eff, Val. Place. 111, 849 „есип elangente іла." Stat 
''heb. JV, 342 „elangunt signa tubae.“ 

4) ef. Soph. Ai. 17, ubi idem epitheton sed do tuba logitur 
уа\ходатбиоо хФб@®уо; Ós Горотухї. 
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дудротоос таб ралу T, Bia ёштаттоу (sceptrum regium 
Agamemnonis, quo hominibus persuadetur |'l'odt]). túpavva 
схуктра Pro 759. Ipsum imperium ut hostis capitur 9uod- 
Àexog dpyà åhíoxetar Pro. 168. Providenter atque diligenter 
consulit imperium i. е. qui regnat Suppl. 660 zpouagj)ebç 
вбхоубрлт бру. Pro regibus, penes quos imperia sunt, 
honor ipse duo imperia tenens dicitur Ag. 43 ó(üpovoc xat 
O(oxnntpoc vj.  Cogitandum vero de Agamemnone et, Mce- 
nelao regibus et de iisdem Ag. 108 'Apgaíov ó(0povov xputos 
et Sept. 120 Quygvëç quéuayov хрос. Imperium urbem 
regens laudatur Cho. 857 друої xoXocovópot, Solium fingitur 
sceptrum regens Suppl. 859 uovóskqzipot 8póvoi.. Certamen 
ut armatum militem legimus Cho. 571. ёрифдро: dyvss 
Cho. 710. — &gooZAqot бүбуєс̧ (certamina velut gladio pug- 
nantia). Arcopagus a dea Minerva institutus vocatur Воо- 
Aeutfptov alüoiov, 0600 ошоу Wum. 694. Verecunde dicitur de 
lege пос!) vóuos Suppl. 643, lex bona benevola appel- 
latur Suppl. 1001 Dsgouàbç єбрршу. Solium, quod vir tenet, 
celebratur his versibus: 
дор ydp ёст pwtòs @рузүүоб tis: 
үоуаїх’ 2руџо05утос dpoévou 0рбуоо Ag. 246 sq. 

Viae animo non placentes pavidae appellantur 0001 uyot 
Eum. 760.  Audacissime vero ipsae viae, quibus senex 
incedit, tripodes vocantur, cum de sene, qui baculo nitens 
tribus velut pedibus it, cogitandum cst Ag. 80. «píxobas?) 
bònus otve(/eL. 

$ 4. Superest, ut translate dicta ad vitam humanam 
et usum eottidianum pertinentia eaque quae in ordinem 
propositum referre non potuimus, enumeremus. It bestiarum 


1) De legibus ut vivis hominibus etiam cogitandum est Soph. 
Ood. R. 866 
урот офбтодес obpavíav ёс айдера 
zexvollévces, фу Олортос татр uóvoç 
ot Pind. fr. yid 48 (194) vópoc 0 vtov Владао. 
2) Hosiod. op. et d, 588 тріход: Вротер loot appellantur sones, 
quia flexo tergo eunt noe eaelum spectantes terram intuentur. 
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quidem pullos паїдос vocari cognoscitur ex loco qui est 
Ag. 49 sq. 

otv (sc. at(ómtec) ёхпатіоцс 

di(sot пад оу!) бхато Хуту otporpoOwobvtat. 

Іо divitur боб ғ5тєхуос Suppl. 265. Obedientia vero 
omnis beatitudinis mater salutisque pater dicitur Sept. 
200 sq. 

теђорубх ydp io: тїс sünpat(ac 
ýp, үоутс (сх em. Herm.) сютӣрос. 
Pro 462. ё&үдроу ecol; үрошшќтоу te ооуд<с=1 
uváurs атдутоу рооспрітор' ?) ёруоуту, 
quo loco пэт est elegantissima Hemsterhusii coniectura, 
quam etiam Hermannus in textum recepit «quamque ipse 
probo. 

oiovàv Вас:А0< opponitur BaoUet угу Ag. 112. 

7 сї, Прорл)0=0, ооџоорӣ даскало Pro. 395.  ixótbdoxet хоу) 
6 ynpáoxwy урбуос Pro. 980. 

duet cot má 

6p&oa т\ш тоб #оуєббоуто$ урбуоо Ag. 858. 
Recte explicat Blomfieldius „tempus quod inter dormien- 
dum elabitur^, nam plura sommiantibus adparere solent 
quam quae eodem tempore vigilantibus accidere possint. 
Modum vero excedere mihi videtur kKeekius, cum cun- 
dem sensum extorquens ad hune versum adnotet: „боувб- 
боуто$ ypóvov ist nieht nur nicht aesehyleisch, sondern 
sinnlos, denn es gehórt ја eben zum Wesen der Zeit nie 
zu rasten und zu schlafen* et Karstenii conieeturam probet 
сё recipiat ёоухдоутос ypóvou. Perverse Keckium eam ob 
causam praecipue dixisse, puto, quia et alia eiusmodi 
epitheta tempori dantur, quae solum hominem deeent. Nam 
legitur quoque урбуо; xapr8xnsev Ag. 946 (tempus defloruit). 


1) Hae translatione iam utitur Homerus Il. B. 32 švDa à' écav 
o1pnoüoto уєоосоЇ уўтіх cíxva. 

2) Optime comparat eum hoe loco Sehuetzius Livii verba VI 
init. „Et rarae per садот tempora litterae fuere una custodia fidolis 
тотогіао rerum pestarum," 


4% 
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б "mpáoxev ypóvos Pro. 980, ypóvoç хайшфї «dva yypászwv 
buod Eum. 282, qui quidem versus praeeunte Musgravio сі 
probante Ifermanno etiam mihi spurias videtur esse. Ag. 
216. alov xapüéwoc dicitur pro «lov пор0ёуоо. Somnus 
personam ae vitam accipit his locis, qui sunt Bum. 127 

бпуос̧ пбуос̧ TE xÜptot cuvtpiócat 

беу Opaxaí(vqs ètsxýpuvoy pévos. 
бту xpatrüsica!) Eum. 148. бтуф ð áhoúsaş tdoüs тйс wap- 
үөос ópzs 1йиш. 67. Mors se ipsam interfieiens i. e. mutua 
caedes legitur Sept. 064. — Zvópoiv Gua(uou Üdvatoc ò aüco- 
хтбуос, Huc quoque pertinent locutiones hae. трење  otuatr- 
qQ6pouc uópouc rèp cav ФХорѓую lðésða: Sept. 402. uópoc 
оотйу бтеотёруозу тоб Ст» Pro. 680. дорхоуєї pópo 9avóv Suppl. 
954 (infesta caede necatus). °иубос хАутӯра, проотоћоу oó- 
vov Sept. 557 (caedis ministrum). үр шу фбуос ung ¿v ббро 
téxot Cho. 789. Divitiae et quae iis contraria sunt, vivum 
hominem induunt his locis. руа тА\обтог xovíouz o00ac утру 
тоф ФАВоу Pers. 163. 0 0%30с оох dran Üvrjaxssot Ag. (24. 0.80 
тахупбта Ag. T23. xai т‹рбе хёрде хёрбос Xo тіхтетох Sept. 420. 

хоодёпе) хоху 

хрттіс бтеотіу, AAN ёт’ ёхтолд ебєто: Pers. 805. 
Sie versus traditur codicibus itaque iam Scholiastae lege- 
runt adnofantes ad h. 1. аЛ тш t% xax, sic nadelay èxeivwv 
aütdvevat xà кака. — Sehützius vero ingeniosissime, cum 
imaginem petitam esse dicat ex natura fontieuli aut putoi, 
qui non prius exhauriatur quam ad fundum poerveneris, 
ёхтаббєт! legi vult, quam coniecturam elegantissimam etiam 
Porsonus, Dindorfius, Wellauerus, Blomfieldius probaverunt 
et in textum receperunt. At contra Hermannus хрутїба 
fundum significare negans neque congruere Sehützii ёхті- 
ббето cum sententia loci, quia non scaturire fons malorum 
dicendus esset, sed aut adolescere aut generari malum con- 
tendens ёхшотебета: coniecit. Quod vero probare non 
possum, nam omnia mala Persis ingruentia futuro demum 
lempore nasci nee verum est, eum iun permultas atque 


1) Nos quoque dicimus: „Dor Sehlaf überwältigt mich." 
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graudissimas calamitates perpessi essent Persae, пес id 
quod tum opus esset, хрухіда, etsi Hesychius s. v. хрукбе 
adnotat xai тєрї тў» dpytcexvovíav <7ç xtiosws, ёф’ ob oi отоћо- 
Báta dm табтт$ 01 топура! тас хотаруйс xal ÜsusAioug Aéyovaw, 
initium hic significare potest. Itaque non haesito Schützio 
assentiri, cum imprimis versu paullo antecedente (v. 734), 
ubi legitur пур xaxàv, cadem imago inveniatur. 
tó xot хоху m o0 xsc!) ёрузта Вротоїѕ fr. 363. 

ил os wxd:o mÓvog Eum. 133. uvyomýuwv тбуо$ Ag. 167 
(angor ex recordatione malorum) (DBlomfieldius). éguwvtorYpr,s 
«óvog Ag. 53 (lectum eustodiens cura). тбуос̧ ёүүєуў Cho. 
453 (cognatum malum, malum nostrum). гбероу zóvoç Ag. TTO 
(gratus labor). роудо. dvopoxuz:ec um. 246. тр movoüvu 
9'éx 0=фу бе Летол тёхуора тоб móvou xAáoc fr. 377. Пів addi- 
mus рны еа de bello, fuga similibus adhibitas. zó- 
A&uot торуођд ито Pers. 96 (bella urbes seindentia, expug- 
nantia). ^ xóAeuot aluatóeytes Suppl. 1011 (cruenta bella). 
дудрођуўте Моо фдорас Ag. 778 (pernicies qua moriuntur 
homines, Troiae perversio cum virorum caede coniuncta) 
(Todi). ápnayal Oviópouav 6uaiuovec Sept. 334 (rapinae 
Sorores diseursantium). oco; xatoAolot:o Ag. 1071 (ве- 
ditio eiulet!) духот фота! Suppl. 180 (fuga sanguine 
non spersa). Otaópóuot фото Sept. 174 (discursantes fugae). 
тоћодророс guyd Suppl. (03. aózoyevst cutavopta Suppl. 8 
ex аге Bambergeri qui hane reete defendit in 
diar. antiq. а. 1839 p. 878. Termannus hane coniecturam 
in textum recepit, quae mihi quoque arridet. — vAéxAavot 
mÀdvat Pro. 5725.  woÀomAavot mÀdvat Pro. 583. полоо0брос 
т\ут Pro. 818. Factum agens et sentiens fingitur his 
locis. Suppl 84. zinta 0° дсфоћ с 000° imi vó to «pue 
(imago de fortiter certante gladiatore ducta). доотаћаюта 
mpypava Suppl. 451. <ó 2ucosfjis čpyov nàsiova tastet Ag. 123. 
(impium facinus parit magis impia) траура эшлүрброу Ium. 
413. Vis epithetis, quae de solo homine propria sunt, 
ornata dicitur, Ag. 1420 хото; loó*o7ov (robur pari animo 


1) ef. illud Schilleri nostri: „Und das Unglück schreitet schnell." 
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praeditum). gòńpttov о0уос Pro. 105 de gladiatore sumpta 
est imago, eadem quae legitur Pers. 882 dxdpaxov одус (in- 
superabile rebur). Візу étoxA&ew Suppl. 92 (vim armis in- 
ducere). хротос дутіталоу Pro. 531. Doli vocantur eadem 
metaphora ex re gladiatoria sumpta 9uondÀagot ó6Ào. Eum. 
831 (doli qui difficile superantur) Morbi ut hostes fin- 
guntur his loeutionibus. 

убсоос сархфу ёпарВатўраѕ opas valore 

AetyZyae 26500оуто; dpyaíav фбау Cho. 269 sq. 
(morbi in corpus ut hostes irruunt). vósot ènioviot Suppl. 
971 (morbi infesti). 

&üei£a xpdoztc ўтішу їхесреотеу, 

aig tàs &xdoag ŝtayúvovtar убсоос Pro. 484 sq. 
(morbos velut irruentes hostes a se defendunt). 

vóomy oubç dr’ doty 
(ot xpátos терту Suppl. 652. 

Eleganter dicitur morbus valetudinis vicinus vósos үгіту!) 
óvtetac Ag. 960, Impetigo foliis et liberis carens dieitur 
Eum. 775. Луу deoANos &xexvoc. Similes his dictiones 
leguntur hae. dvàpoxuXs Aovjós Suppl. 048 (pernicies viros 
interficiens). Вод Aovjóc Трубу Cho. 390 (caedes vocat 
Furiam). Aoc кому xsvot Suppl. 620 (pestis urbem perdit). 
б vogidel охот) tubs Ёбуоцхос оо ézádexa: Ag. 1612 (fames 
tenebrarum, tenebricosi carcere collega) „fame ct carcere 
ie vincam.“ «pev Ара Wum. 308 (demens pernicies). 
Alia nomina per omnem quidem sermonem dissipata, quae 
ex abstracta”) notione eoncretam induerunt, hie «quoque 
apponenda sunt haec. бїтАобу рЕтотоу TvOuoiv otpatevpd- 
тиу Pers. 711 de duplice acie cogitandum. étepógwvos 
otatós Sept. 104. фбАлфш xov рооуфта otpaxóv "Aptyaoróv 


1) In eodem simili versatur Ariphron fr. (Dorgk. lyr. Gr.) his 
versibus: 

Osea прёоВота paxdpwy, petà себ vato то ÀetnÓp.evny 

Вота, ob 6& ро трбор®у cóvotxoc ENS. 


2) Multa de his ot similibus docte dicta attulit Rüter , do mo- 
tonymia abstractao обе.“ 
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Pro 802, уос süber yuvaux@v Eum. 46. OxÀuyevYç отбћос 
Suppl. 28 (muliebris caterva, caterva mulierum). — óyAoc 
бтазтїатў$ xoi ёорособоѕ Suppl. 172 (manus hastis et telis 
armata) Vita oculis privata dicitur Eum. 935 Bio; àpfAo- 
vós. Eleganter dietum de puellarum vita, quae maritum 
naetae sunt, legitur Eum. 939. дудротоувїс В (ото! (vita 
velut puella) Dicta de actionibus et facultatibus hominis 
translate adhibita haec addenda sunt. уой mporouzbc 
оёоуєрісоу xór Cho. 23 (ictus celeri manuum motu 
editus). ретро £qoàov usAavsíuovsc Bum. 361 (inva- 
siones nostrae velut pulla veste indutac) dietum audacissime. 
Oouóppev Абс хоВВаоќос (ex em. Herm.) Suppl. 794. uovó- 
"уфаугошата Suppl. 358. luppiter suo unius arbitrio 
decernens nuendo iubens dieitur elegantissime. —|doUevys 
абфюрх Pro. 190 (ars debilis). &35yei сфороує Suppl. 676. 
бошї Вротеіоу otud:ev ue xpocysAa Rum. 251 (odor arridet 
mihi) Audacissima locutio de precibus Ixionis, qui primam 
eaedem perfecerat, invenitur Kum. 708, тротохтбуох троотро- 
nat 'l&ows (ipsae preces eaedem perfecisse dicuntur). єбррш®у 
aivos Suppl. 517 (laus benevola). det үйр ABA тос yépovow 
cù рађеїу Ag. 562 (Nulla est senectus discendi meliora i. е. 
пето adeo senex est, quin se docendum meliora praebere 
possit) (Blomfieldius). 


Multis his translationibus appositis et singulis percen- 
sis quamquam saepissime Aesehylum nostrum, ut orationem 
ornaret decoraretque, translatis dictionibus usum esse patet, 
tamen in illud quod in nimia translationum copia et rerum 
tumore sententiarumque  vanissimo strepitu cernitur ct 
maximum esse vitium in adhibendis tropis ommes veteres 
conelamant, non ineidit. Nam quod recte praecipit Quin- 
tilianus VIIJ, 6, 14 „ut modicus atque opportunus eius 
usus illustrat orationem, ita frequens et obseurat et taedio 
complet, continuus vero in allegorias et aenigmata exit* 
idemque УШ, 5, 34 ¿ego vero haee lumina orationis velut 
oculos quosdam esse eloquentiae credo. Sed neque oculos 


csse toto corporc velim, ue cetera membra officium 
suum perdant; et si necesse sit, veterem illum horrorem 
dicendi malim quam istam novam licentiam“ et Cie. de 
or. HI, 25, 96 ,ut oratio conspersa sit quasi verborum 
sententiarumque floribus, id non debet esse fusum atque 
aequabile per omnem orationem, sed ita distinctum, ut sint 
quasi ornata, disposita quaedam insignia et lumina*: id 
praeceptum Aesehylum etiam in hae вресіс translationum 
ab homine ductarum secutum esse concedere debemus, Et 
si in adhibendis his metaphoris permultas quidem et plures 
quam ex alio gencre sumptas in Aeschyli fabulis inveni- 
mus, id tenere debemus, graecum poetam esse Aeschylun 
eumque ingenii maxime grandis et sublimis, ita ut valde 
haesitem in һас re Quintiliano, aeutissimo illi et doctissinio 
iudici assentiri, «qui modum exeessisse mihi videtur, eum 
dieat X, 1, 66 ,'lragoedias primus in lucem Aeschylus 
protulit, sublimis et gravis et grandiloquus saepe usque 
ad vitium, sed rudis in plerisque et incompositus, propter 
quod correctas cius fabulas in certamen deferre posterio- 
ribus poetis Athenienses permiserunt suntque со modo multi 
coronati^ neque recte de eo contendisse Bernhardium 
iudicem, qui (,Grundr. der griech. Litterat * lI, 2. р 243. 
Halle 1859) iu imaginibus omnibus eum modum quem recta 
artis intellegeutia praescriberet Aesehylum excessisse ot 
in hae re prope ad Orientalium morem accessisse. dicit, 
quod cum Dahlgrenium quoque in dissertatione sua „Че 
Aesehyli metaphoris et similitudinibus ete.“ p. 14 iudicaxse 
videam iuvat me et iudicium meum confirmat. 


Caput П. 


De transiationibus ab homine petitis 
apud Pindarum. 
.Novem vero lyrieorum longe Pindarus 
princeps spiritus magnificentia, sententiis, figuris, 
beatissima rerum verborumque copia ct velut 


quodam eloquentiae flumine; propter quae Hora- 
tius eum merito eredidit nemini imitabilem.* 
Qint. X, 1, 61. 

Ad alteram iam partem dissertationis accedentes pri- 
mun dicemus de translationibus, quae а singulis corporis 
partibus et membris sumptae suut, tum de illis rebus, qui- 
bus viti quaedam tribuitur atque humanus animus, agemus, 
tertium locutiones ab actionibus singulis et facultatibus. 
quae proprie hominem decent, petitas afferemus, denique 
metaphoras ab hominis vestibus ductas adiieiemus. 

8 1. Atque ad primum genus tendentes has inveni- 
mus metaphoras apud Pindarum. Vox хорост!), qua 
prima notione vertex et summa pars corporis humani indi- 
eatur, ad summum quodvis significandum in ^r Pin- 
dari usitatur. Legitur autem хороф® apetāv O. 1, 13 id. N. 
1, 57), хорос? доу O. П, 11 id. N. xe 32.  xopuca 
awy inziwv N. IX, 9. хороод хтедушу О. VII, P 2р0 
хорофі )бүшу. P. 1, 80. хороод zavió; P. IN, Т9. Ао: 
мемо хорофа P. 1, 27 ct ipsum verbum хорофодођ от. 
то Ò’ ёзуатоу хоротобтол?) èv Воо\:бз: О. 1, 113. In omni- 
bus igitur his exemplis vides hane vocem ita usitatam, ut 
virtus eximia exprimatur et summus splendor, quo fulgere 
aliqua res perfectissima dicatur. Similem in sensum vergit 
vox xzoaà ý"), quae legitur P. ХІ, 35 hoe versu 

6 @ ара yépovta {убу 

Nxpómtov ё@хгто, ví xegaid’), 

llapyaso0 «60m vatovz, 
ubi уга хода во. Фу signilieat „tenera aetate.“ P. iV, 
116 аЛа тобтоу рёу xeodhaa") Абүшу tote. (totum meum 

1) Mesyehius s. v. хорофу` хоол’ Àógoç' dapouptov. 

2) Numeri locorum laudatorum adiecti sunt ex editione altera 
Pindari carminum a. ©. F. Sehnoidowino eurata (Lipsiae 1865). 

3) ef. Пош. Il. IV, 426 хдша daAdasqs жоро доот. 

4) Hesychius s. v. xoi xà обу) xal бупш. обшо. 
шоуу. 010$. 

5) ef. Schilleri nostri in fabula, quae inscribitur „Dio Braut von 


Messina“ fin.: „Du Bruder rotto dein seliebtes Haupt.“ 
\ у , A 
6) ef. Aesch. Cho. 515 Aóyos xapnvobcat. 
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sermonem et quod caput eius sit haud ignoratis.) Nota- 
bilior est haee locutio, quae legitur P. XII, 23 xegaAav 
xoÀMiv убре.  Intellezendus est hoc loco modulus quidam 
tibia canendi, quem Minerva dea de arte musica optime 
merita et nobilitata ad imitandum sibilum еб stridorem 
anguium in crinibus Gorgonum?) repentium, cum Perseus 
Medusam ipsam capite truncatam necasset, excogitaverat. 
Ех eadem fabula originem huius artis ducit Plutarchus 
de musie?). cap. 7, ubi hunc canendi modum vóuov тойох4- 
фоћоу appellat. Omnes autem illi errare mihi videntur, 
qui hoe loco (xoÀÀzv xecaÀdv vóuoc) de viris quinquaginta 
cogitant, ex quibus constans chorus modulante tibieine 
carmen cant, cum vehementer dubitem, num hoc sensu 
хафаАт, quippe quae ad vocem virorum tendat, dici possit. 
Neque probaudum est, quod alii ad hunc loeum adnotant, 
hae voce троофыма i. с. eos cantus, qui ante agendam fabu- 
lun eanantur, significari. Vocem vero бфдаХрбу ita usi- 
tatam invenimus. Фоо Хаос О. П, 10. Нос epitheto 
clarissimi Theronis maiores appellantur, qui iusta ас pru- 
denti moderatione Sicilhium ad fastigium laudis ct gloriae 
tollerent. 
б,убәлмс Хоу ypuadpuatos 
&onépac д aAyu ov?) dvcégAete Муус О. 111, 20. 

Plena luna eam ob causam hie posita est, cum pridie ple- 
nam lunam certamina Olympiea eelebrarentur, ita ut postre 
mus ludorum dies in ipsam plenam lunam incideret: giad- 
pov!) expats pàs той О. VI, 16. (virum desidero excel- 


1) ГөрүФ бду Ө, XIII, 63 ef. Preller. „mythol, grace, 
od. ILL. I, 182 ot Н, 68. 

2) Plutarchi verba haec sunt:  &AÀot àz Кратүсо$ eivat yaar 
thy полохФаћоу vópov, (evousvoo pagto "ÜAüynou' б бё llpa- 
tivas 'ОАбилоо croi eivat тоб vewtépov tov vópov toUtov. 

3) eff. Praxill. fr. 1. сєАлул wpóoonov.  Aeseh. Pors, 426 
хећоцуїс̧ уохто$ ороо. Kandem metaphoram habes hoc versu carmi- 
nis nostri uotissimi: „Wio blickt so still der Mond mich an.“ 

1) Similiter dieta ab Aesehylo usitata invenis supra in capito 
primo, 
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lentissimunm et amatissimum exercitus mei.) вроүү у ó90a2- 
ås doijózazov трос P. V, 18. (innatum, congenitum virtutis 
et praestantiae lumen, decus eximium) Eius modi meta- 
phoras etiam in lingua latina habemus, cum Corinthus 
lumen Graeciae vocetur et apud Plaut. Trin. П, 1, 18 
suaviter audiatur: „ocelle mi!“ Ас nostra lingua, si 
dulcius et gratius aliquid nobis esse dicitur, eandem meta- 
phoram adhibet in voce ,Augapfel.^ ldem quod бойаАиб; 
exprimit vox бомж quaeque ab ea derivata sunt adiectiva. 
b Banov ё’ петок xam; Во — 


порүос отео uua тє фагуубтатоу P. V, 56, 


ut lumen, salus advenis mercatoribus xewóv ošyyoç N. IV, 12 
Aegina vocatur, cum mereaturae causa undique eo con- 
fluerent. Nostro igitur loco (P. V, 56) „splendor summus 
et pulcherrimus urbis.“  'Axtic 'AeA(nu, тї, поћбохоте 

uätep óuudtov fr. hyp. 4 (T4) švà)  отероу čodetev ev- 
©1005 osMdvag épaxüv ydos О. ХІ, 74. (pulcherrime lateque 
splendens luna.) хећолуфтис vegéAa Р. 1, V. (nachtblickend 
Gewolk) (Thiersch). Alia voxa corpore hominis ducta, 
quae translate a Pindaro usurpatur, est uito zov!) quam 
legimus. P. L 30 eóxdpmoto aue рёто zov. Sie Aetna 
summus mons Sieiliae vocatur, quia omnem terram valde 
superans velut frons terrae subter sitae aestimanda est. 
Compluries quoque occurrit mili translate posita vox 
mpóommxov. dpyogíveu ©! ёруоо трбзштоу?) уруу Üfusv тућао- 
yés Ө. VL, 8. N. V, 17 обт frasa хердќшу cnivotoa трбзш- 


1) ef. Brinkm. l. l. p. 17754. Frous ut sedes pudicitiae laudatur 
а Pors, V, 108 , Exelamat periisso frontem de rebus" (frontem i. o. 
pudoren). 


2) ef. Sebilleri illud in fabula, quae inseribitur „Die Braut von 
Messina": 
»Woho, welie dem Morder wehe, 
Der sieh оза die tódtliehe Saat; 
kin anderes Antlitz, eh' sie geschehen, 
Ein andores zeigt die vollbraehte That.“ 
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тоу!) dAdüst дрес J. ll, 9 dpqopoUeicut трбзшто шоаћдахб- 
оршуоу обо. (ipsa facies, ut ita dicam, eantuum aliquid 
frigidi ostendit et lucri capessendi argeutum.) Ut capitis 
partes metaphorice usitatas enumerare pergamus, iam vocem 
wopóv?) legimus О. XIII, 106 <2@ èm’ ócpói?) [lapvao(z. 
Recorderis velim hoc loco deos saepius a veteribus et ab 
ipso Ilomero diei, quodeunque ab hominibus factum esse 
velint, id solo nutu iis indicare cf. Пот. I. I. 258 


7, xat xomvimotw От! бороо, vsüos Kpovíov. 


Horatius quoque carm. IH, 1, 8 de deorum supercilio idem 
dieit, cum canit: ,(lovis) cuneta supercilio moventis“ et 
Verg. Aen. IX, 106 „totum nutu tremefecit Olympum.“ 
Nostro autem loco mous Parnassus hoe epitheto ornatur, 
quia ut supercilium supra oculos prominet ita mons sese 
Supra planitiem fert; ipsum vero Parnassum montem pocta 
hie laudavit, cum mons sit ille, de quo omnes laudes poc- 
seos partiuntur. Мох yà®ðsoa his locutionibus inest meta- 
phorieis. J. V, 72 1X&3o« 0' оох Stw фогуфу (поп aliter lo- 

у, ас sentit.) О. X, 9 xà рёу &uevépa үА®зз@ motua(vety 
a t. (poeta cantu suo se victorias curare i. е. celebrare 
s y dic O. УШ, 69 йтшотр@ 7A0304, (de oratione 
tacita victi hominis е. P. Н, 50 còtóyiwooogs!) 
dvíp. (homo verax.) N. ҮП, 72 004 yàðsoa. (telo compara- 


1) eff. Eurip. Iph. Aul. 1089 sqq. 
тоб TÒ täs atàno; Tj tp: tde 
@рет@с 0úvaoty ёуга 
gi)évetv ít прбоот тоу; et 
Aristoph. Av. 1324: dyavóg 500У0$ ‘Hovyias 
sócuspov прбсотоу. 

{м 2) Hesyehius s, v. я TA xpruvéor xat троуо xy ору" 
xal строс. Cic. Pis. 1, 1 „Oculi, supercilia, frons, vultus doniquo 
totus qui sermo «quidem tacitus mentis cst.“ cf. Sehilleri illud in 
fabula, eui titulus est , Die Барот“ II, 2 „Meine Augbrauen sollen 
über euch herhangen wie Gewitterwolken .... Meine Stirn soll ouor 
Wetterglas soin.“ 


3) ef. Hom. 0. ХХИ, 411. "Doc бфробезоа. 


4) Nos dicimus: „Dor Mann ist gerade heraus." 


айы „Өе 


iur lingua.) О. XIII, 100 425уХооссос̧!) Во x&poxos ёсћоб. 
N. V, 24 ixi4qhesso: обрис, vox singularis ct apud unum 
Pindarum hoe loco. Paullo enim audacius phorminx, eum 
instrumentum sit fidibus canendi, ita appellatur. Singulae 
septem fides velut linguae intellegendae sunt, quarum suo 
quaeque sonu tonat. dÀeocov top N. VIH, 24. zahiyy- 
№сос̧ пом J. V, 24. то=\Мүүөззос (now N. 1, 59. 
ёх ебу yàp uyyavat noa рота: ©рт 
x«t вофо! xal spoil В.атої mspéjAeson( T Zuov. Р. 1, 42. 

(eloquentes). Linguam velut cote ad canendum aeui pro- 
batur his exemplis. ólav čyw ту" ті ykasosq dxóvag Мүорё 
О. V], 82. дугодег òè прос йхџоу. ydkzsus qAGscav D. I, 87. 
Diffusius de his infra tractabitur. Nee omittenda est hoc 
loco dietio, quae etsi non metaphorico tamen audaciore 
quodam sensu adhibita repperitur fr. ine. 182e (152) čom 
uot Ttotüóy xauteioy ёт! qAdooac cff. Aesch. Ag. 36 xà 0' Фла 
стб" Воо èni үАФовт péyas ВВ ухеу. "'heogn. 815 

obs uot Еті үЛфоот xpacspm тобі AdE ёт оіушу 

{суе xex(ÀAew xal тер šwutdusvov. 
Menandr. Piscat. тауу; үйр 0 ёхат' ènt отбиа. Quarum 
locutionum sensus explicatus est supra in capite primo. 
Ut iam metaphores a capitis partibus sumptas absolvamns, 
ad vocem xapstáv spectans hoe afferamus adiectivum, 
quod eum substantivo coniunctum legitur P. 1, 44 id. 
N. VII, Т1 yaXAxozdpaoc?) àxov.. Quam splendide et velut 
arehiteetoniee dietum! Vides telum per auram stridens ut 
vividum corpus. Imam mentum translate ponitur. Legitur 
enim P. IV, 24 dvx’ &xopav тот! yahxóyevvv. Crines meta- 
phoriee adhibentur fr. dith. 3 (оу ф0Во: 3). Cum «6g» pro- 


1) ef. Baccehyl. fr. 13 
Тохта Bí те Üvaxoiow cipdva ueydha 
тАпбтоу xal ueAt(À cov боб бу йу) 20. 
2) ef, Hom. H. X1, 183 доорі BdÀev Agugasov хоувус ðt yah- 
хотаруоо. Apud Pollue. таре! cieta sunt TÀ X804 sou latera navis. 
3) eff. Soph. Antig. 410 ФВ OXxs. Plat. fr. 93 (Bergk. lyr. 
Grace.) 
офіхороу парӣ tode xadkso фоутессоу 
{Ф(Иодооз@у тухупіх хбуоу ото 5ефорок, 


E. (Dur 


pria et prima notione de longis et largis capillis usitatur, 
cogita de sinili re, ut nos cum dicimus „cin Blumen- 
büsehel“ Cervices tribuuntur his locutionibus. 'Apxaü(as 
@тф бефрбу O. ПІ, 27. Кору?оо àepác О. УШ, 52. Mawa- 
hínow èv барос O. ІХ, 59. lodud барс!) J. I, 9. Ad quod 
adiiciam, Argis oraculum ab ipso deo Delphieo institutum 
atque conditum extitisse, quod cum sub ipsius montis ra- 
dicibus situm atque exstructum esset, ut velut cervicibus 
suis montem tangeret, nomen 'Az6AÀovos Ostpaubrou?) du- 
cebat. йат tergum usu translato apud Pindarum in- 
venitur.  vorov?) бтер yaías P. IV, 26. oye уфтоу (Gç 
P. IV, 228. Nonnullis quoque locutionibus pectus meta- 
phoriee usitatum habemus. 
тбМму Qç xi(ocstsy sÜdpuacov 
iy dpqwóex расте P. IV, 8. 

(in colle calcario ut urbem conderet). Aliis codicibus 
dpidsvet uuo. traditur, quod Herrmannus praefert. Eadem 
vox legitur apud Pindarum О. ХПІ, 69 брүйута таброу. 
Utrum deligatur parvi momenti videtur esse, cum utraque 
vox ad eundem sensum tendat. Vocem autem paotóy pru- 
denter atque eleganter electam vides, ubi de certe et firmo 
fundamento, in quo urbem conderet eeleberrimam et floren- 
iissimam, cogitandum sit. оу еу Во0ботгруоу Z0óva №. ІХ, 25. 
0ж0ботеруо$ vára J. ПІ, 12. KóAzoc sensu metaphorico oc- 
currit mihi exemplis his. Фоурас altépos хбАто‹ О. XIL, 88. 
(cavus aether) (Dissenius) ĝBaðóxoàros ya P. IX, 101, 
бшра\ос Bapuxóàrov удоубс N. УП, 33. tiam cor aliquo- 
ties translate usurpatur. ёотазау бр#ду xapôíav P. 111, 96. 
харбї Yekavet О. V, 2. џреуаћутоогс̧ Óópyot J. IV, 34. торлу 
à' èyet rop whos дудрфу 6 rhetotos N. VI, 24. Quid? quod 


1) Hesyehius s. v. Óetpdóec.ot s. v. барбас. #000 хорофа. 
cil. Soph. Ai. 665 оло дарод: Порухосоїо. Mom. П. VI, З Tohu- 
дерќдос ОбАбило‹о. 

2) ef, Pausan. П, 24, 1. 

3) ef. Пош. Il IL 158 eópéa võta ÜaAdoore. Audacior inve- 
nitur metaphora apud Acschylum Suppl. 84 Убтоу mp'é[uAacos, quae 
e ludo gladiatorio desumpta. est. 
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legitur J. УП, 53. Тро; lvac 2zçau0y бор, tal wv рбоутб 
TOTE .... Nervi vocantur fortissimi viri Troianorum, 
quos Achilles velut nervos ex Troianorum corporibus prac- 
eideret.  Dietio quam grandis! Similiter Latini nervos 
incidere, praecidere dicunt. (ef. Liv. УП, 39, ubi 
nervi eoniurationis milites dicuntur, in quibus robur couiu- 
rationis consistebat tum factae.) Ad significandam mediam 
alicuius rei partem saepius adhibitar vox óp.9aAós.!) Itaque 
inveniuntur loci hi. 

pávtevua АЕ 

тёр рёсоу Ópcmióv?) єбб4убртжо pxüiv uatépos Р. IV. TE 
Delphi intellegendi sunt, situm sub Parnasso monte elaris- 
simum in terris oraculum Apollinis, quod ut quodque 
templum luco circumdatum erat multis arboribus consito 
atque ornato. lidem Delphi vocantur бойно$ үй брфаћо< 
P. VII, 59 et дрдодіхас үс )woakóc P. XI, 10. Etiam N. 
ҮП, 33 de oraculo Delphieo cogitandum est: ««pà uéyav 
ùpgpahdv eüpoxóNxov uov Z9ovóç ct fr. dith. 3 поХоВатоу or 
т' dateng üppaÀbv Üuósvca. Translate usitatur ctiam manus. 
Legitur sob обу толара О. ХІ, 21 (deo auxiliatore). Ut 
praesens dea, cui formas humanas tribuimus, laudatur 
veritas О. ХІ, 4 рда sip?) "Але.  Grandius dietum 
legitur P. XI, 23. 


* m r У у 'l "m. 
оро» уу «p Фүгуё 


` 


ix! Корте 
зфауЎеїз® тўе патрос čxviosy Вароталацоу 
дро уб À ov. 

Quam splendide his verbis seclesta Clytaemnestrae caedes 
pingitur! BapuzoAagov В Ао О. ХІ, 80 (fulgur). "'AoxÀdztov 
тоу capudxmw 00006= uuhxóysıpa vóuov N. IH, DD.  vsóxxtotov 
№оу Brpoio 0уо P. IV, 200. (Cum ур cavum manus 
inter digitos sit et сагршп, hic arae summa pars coneavae 
intellegenda est [Dissenius]) Manus autem imago apte 


1) Hesychius s. v. 0000 боүоб` tb ušoov xat Дело. 
ёпе:0/) uecatxatot. 

2) ef. Soph. Oed. R. 480 Tà usoópoauAa qs бтоуосс ооу роу: 
х=й. Praeteroa conferas locos Aeschyleos supra laudatos. 

3) €f Cie. Rose. eom. 16, 48 „Mihi veritas manum iniecit,“ 


= ГЬ 


hie posita est, qua de ara oblata sacra aecipiente cogi- 
tandum sit. Similiter dietum legitur J. HI, 74 хом 4Aós 
ёсеорфу Ðévap. Totum corpus eiusque membra si а capile 
ineipientes eeteras partes translate adhibita ordine епшпе- 
ramus iam ad pedem deseendimus, quem metaphorico 
sensu usurpatum invenimus his locis. Поручсоб xoóg P. 
ХІ, 96. той; laios N. IV, 54. Quae quidem metaphora 
per omnes sermones dissipata est.  ltarius vero invenitur 
haec locutio той!) vaóç N. Vl, 62 (carina navis). Paullo 
insolentius nonnulla adverbialiter dicta haec apud Pindarum 
leguntur. yvóvta tò тёр тоббс, oç sipiy aias P. Ш. 00. 
ороух(фа ту mp тобо; Р. X, 62. ть òè mph тобб$ Ф@ргоу 
dei oxone yphua?) тау J. УП, 13. Bima тут èx тойд 
¿poms О. VH, 67 (omnem culpam procul summovens). Idem 
vult dictio ёхтос elvas cf. 'Pheogn. 744. — £pywv боты дурр 
ёхтіс ёфу dóÓuov. Eodem modo deducendus est usus meta- 
phorieus verbi expediendi. Ad metaphoras a pede 
duetas haee quoque adieetiva pertinent. ^ mooepxüs pipa 
О. ХШ, 38 (velox dies) ppm deAAomobss Р. IV, 18. 
уєфёћа фбуоо тартодоо №. IX, BB. хратпоіобди “(Dpudav 
P. X, 16. Вроутй бхарауто zove О. IV, 2. Ruens tonitrus 
hoe ornatur epitheto ad vim ingentem et velut vividam 
significandam. тууу dxapaviónoón О. V, 3. De ошта 
vietrice cogita, qui currendo non desistit, priusquam vic- 
torium adeptus sit. Nec abhorret ab hoc loco dictio quae 
est P. ТУ„ 262 (vài «àv Olótvróóa софіау. Cuius sensus 
hie est. Oedipus cum Sphingis aenigma obseurissimum 
animo sapientissimo suo solvisset, ita ob omnibus celebratus 
est, ut id faetum in proverbium abiret et Oedipi sapientia 
ut summum, quoad prudentia proveheretar, valeret. lique 
hoe loco dieitur?) „Proponam nune tibi aenigma, ай quod 


1) In lingua nautica pes, 7005 (,Schoote*) funieulas est, quo 
angulus voli religatur. Multae locutiones inde natae ab J. Vossio 
adlatae et explieatae sunt ad Catull. IV, 21. 

2) Sensus persimilis subest loco líoratiano carm. IV, 8, 27 
„Dona praesentis cape laetus horae, Linque severa. 

3) cf. E. Luebborti diss, „de elocutiuno Pindari" ad hune locum 


ms mutis tribuuntur. Ipse autem cantus his orm 
thetis wdugovov йо; P. XII, 19. адот био 
pehydpues бшуш O. X, 4 id. J. H, 3. usMe0o 
J. V, 9. дуто (арос fr. skol. 5 (92). w 
бода! J. П, 9. Кадет vox humana vindicatur] 
dith. 3 poet pehéwv. Similia epitheta tribuuntur in 
mentis quoque musicis. Itaque habemus. дост 
О. XI, 98. адоото Хро О, VI, 91, float Aopüy P. X, 
Вой айб®у О, Ш, 8. mvool ай®у N. HI 19, тареш 
ёутед 1) о0лфу О. VIT, 12. тарфшут брохћо! аб\@у J. ТУ. 977 
Towhóyapus фбршЕ О. Ш, 8. бёр тбршү O, ҮП, 11, 
Rapóyðoyyos увор@ J. V. 34. Nec ipsi arti musicae huins- 
modi epitheta aliena sunt, Habes hos locos, Ф00туоос 
Мова 0, ХШ, 22. рећодоууо Моют О, VI, 21.  guvà 
бт@рүоро$ Moioas P. XI, 42. Vocem etiam hae res inani- 
mae accipiunt, Фхга Bv фшубута О, II, 85 (cantus egregia 
atque dulci voce ornatus) Варбћота čyðsa Р. IL 55. 
dpuemis ү\®зо@ J. IV, 46 (vox diserte loqueus). [apos 
пор0рос 'Ауёроуто; fr. inc. 4 (108). xatanvoù dvépwv P, Y 

121. дртуой рбудшу О. ҮШ, V. ivory сарх» fr. inc. 41 
(1337 (strepitus carnium). “uptzyom 2) обрата ir, inc. 41 
(133) (ignem exhalantia corpora). otevaypòs ботёшу fr. inc. 
47 (133) (ossium gemitus). Vitam atque animam accepisse 
cantum hoc probatar exemplo. (на [отба N. IV, 6. De 
perennitate eantus hoe dieitur. Quod dietum paene tritum 


1) eif, Plat, Rep. р, 399, ubi hoc instrumontum тоћоуорботатоу 
appellat. fr, Simonid. 15 (Gaisford. p. 808) пооуордос «05. 
É ) fulgur vocatur Аевеһ, Prom. 916 xüpmyooy Вос, 


1Шїшйїпшө severam quandam et tristem admonitior 
ne nimia crudelitate rex Cyrenaeorum nobiles la- 
qui etiamsi nune prostrati et domiti videantur, 
1 virium retinuerint, ut iniuriam possint ulcisci. 
tectius id pronuntiat, ne rex admonitionem 
jus lerret, Nihil igitur obscuritatis restat. 
Nec omitto talum translate a poeta adhibitum: esse. 
'vitur enim Aó) dmomíoy dy dp’ 0рдф ёотаоос̧ ènt 
wp !). J. VI, 13. Locutionis huius hie est sensus. ,reg- 
"num terae firmare atque solidis fimmisque fundamentis 
eondere*^. 16 ipsa calx metaphorice usitatur. А06 таууо- 
уба alea. хуюйут. Малтус хатуф. J, Ш. 84, 
тот! хФутроу бё ти 
\лхт\{$ргу?) теле 
бмайтрбс oluoc. P. П, 9. 5. 
In quibus translationibus enumerandis ut ad finem venia- 
mus, voeem yutov hic apponimus. ltaque legitur xo) Aq те 
(se, Vaus) отаўшу dahduwv tayéws O060u0y @\дос. О, V, 13, 
de aedibus cogita quas splendidissimas ct velut speeiosis 
membris ornatas Psaumis sibi aedifieandas curavit. Фу 
тетрдо:у таідшу @тєўїхтө түшт; эбатоу &yütotov, O. ҮШ, 68. 


1) off. Hor. epist. II, 1, 176 
„бов enim nummum in loculos demittore post hoc 
Securus cadat an recto stet fabula talo." 
Pers, gat, V, 104 „Tibi recto vivero talo Arsdedit. . 

?) Conferas adnotationom seholiastao, qui ad hune loeum Euripidis 
versum tradit Tps хзутра m Moe тоб хратайо! ono. cf, Kurip. 
Iph. Taur. 1995 ot à' éxaptépooy тр xüp& Maxzitowtss. Locos 
Aeseliyleos cam supra attuli. 


ТоТ? 


et tantopere est per omnes sermones vulgatum, ut similia 
omnia afferre nihili referat neque valeam. Singula tamen 
quae hic apponamus digna sunt dicta. It Horatius quidem 
carm. IV, 9, 11 canit: 


,Spirat adhue amor 
Vivuntque commissi calores 
Aeoliae fidibus puellae.* 


et cantus immortalitem celebrans codem carmine his verbis 
utitur: 


„Ме forte credas interitura quae . . .. 
verba loquor socianda chordis“ carm. IV, 9, 1. 


Ex Sophoclis fabulis unum hoc attulisse sat est, quod in- 
venitur Soph. Oed. К. 482 ті (uavieia) ё'оеї {Фута nepino- 
ic. Dormire fingitur ҳар hoc loco qui est J. Vl, 17 

Ac yàp єббеї!) уйре („dormit memoria prisci beneficii et 
obseurat» est oblivione* Dissenius). Eodem pertinet meta- 
phora cantum velut e somno ехсібап 11, quae tribus his 
locis apud Pindarum legitur. САА ёрё урў uvaposóvay àvee(pov- 
та cpdoot О. VIII, (4. дойду?) ¿ye peu DP. 1X, 104. dvaysıpétw 
xàuov J. УП, 4, Verbum moriendi translato sensu legitur 
O. H, 19, тўра üvzoxe. Quid? quod intaeta laus et gloria 
dieitur sana. Вос бүс О. V, 23. 


5 3. Nec non multis actionibus et facultatibus res 
inanimae ornantur, quae proprie hominem decent. Atque 
recto gradu incedere has fingit res Pindarus. —x&uo; 
хоба Da О. XIV, 17. хоро; éxéQa alvov О. П, 95 id. 
Eurip. Hippolyt. 234. 1381 (satietas invadere solet res se- 


1) ef. Schilleri illud quod invenitur apud Brinkm. 1 L p. 70: 
„(хорог die süsso Harmonie, die in dem Saitenspiele schlummoert, 
seinem Käufer?“ 

2) ef. Ног. саг, 11, 10, 19: 

„Quondam cithara taeentem 
Suscitat musam , .. 
Apollo.“ 


Hae imagine pertrita utuntur omnos poetao lyrici Gracci. 


w hy: 


eundas). péptuvar otyovcat Z&o отудёоу fr. inc. 136. ть à) dsi 
порарероу šokbv бтатоу ёруєто: таут! [poróv О. І, 99. Nota- 
bilior ct rarior locutio est, quae legitur N. X, 4T. 'АушфФу 
09 Вато: zóMes. Num, quod Dissenius ad hunc locum ad- 
notat, id tantum hoc raro epitheto dicitur, urbes Achaeorum 
plerasque in collibus et montibus sitas fuisse? Non credo. 
Puto urbes illas editiore loco sitas ut splendidas et cla- 
rissimas poetam simul celebrasse, quae vetere gloria or- 
natae cum diis arctiorem affinitatem haberent quam aliae 
urbes. Etiam nos ornatius dicimus „еше hochgehende 
Woge* et similia pro simplicius dieto „cine hohe Моро“. 
Luetatio «quoque tribuitur et ipsa ars pugnandi rebus 
aliquot mutis. Habes locutiones has. тбуос!) p4pvatat 
O. V, 15. Velut pugnatorem armatum vides vitam P. VIII, 
15, ubi legitur йоу xopucoíuev ópüofoóAÀotot uayavaig. pez 
eundem gladiatorem habes his exemplis. un Bahétw pahi 
“paysi ф#буо; O. VIII, 55. alyuazQç xspaovós Р. 1, 5 (ipsw 
fulgur hasta dimicans). Idem dicitur de animo forti ot 
bellicoso. оріс буунат; №. ІХ, 87. бхонаутбдоүуш 
Утарто J. VI, 10, ёрброх 6xAixat J. 1, 23 (armati cursua 
1. е. cursus armatorum sive eorum, qui non nude sed in 
armis currunt) dictum grandissime! Nec omittendae sunt 
hoc loco multae illae dictiones, quae de cantu ut certatore 
aut ipso telo adhibentur. Ad quod spectant loci hi. 
¿uo uèv фу Moioa хартерфтатоу BéÀoç dÀu& трёе О. I, 111. 
Cantus hic cum telo comparatur, quod «quasi ab arcu senten- 
tiae e mente poetae mittitur ad scopum propositum. Eadem 
imago invenitur О. П, 88 олла pot ón dixGvoc Фхѓа [Am 
Évüov ёуті сарётро фшубута cuverolow её ibidem О. H, 90 
ziva Ж\Хонгу ёх радах абте фреубс süxAéac бїзтоб; {4утес, 
Mens autem poetae ut quae contineat arcum et tela illa, 
admonetur ad emittenda ea ibidem О. П, 89 ётгує убу схотў 
1ótov, àye vué, Arcus Musarum longe iaculans intelligitur 
О. IX, 5. ай убу &xatafóAov Motodv ать tótæv ct ibd. O. 


1) Nonne simili imagino nostra lingua utitur, si proverbialiter 
dicimus? „Noth bricht Eisen." 


—— (age — 


IX, 8 carmen magnificentius et sublimius vocatur cows 
Ву. Eodem modo cantus celebratur O. ХПІ, 95 обур 
тд пола Вга xapvüvetv yspoiv et P. 1, 12. хӯХа 1) (citharae 
tela) N. П, 65 úuvoç ВАЛ: hymnus ipse hic volut pugnator 
tela emittens fingitur. Eadem iaculandi metaphora in- 
venitur N. VII, 72 дторубо gu терра mpofàs dxovü' de 
хоћхотараоу брзо бойу qAÀ«3oav. (Laudes meas non ultra 
terminum veritatis me coniecturum esse iure iurando con- 
firmo). Superest, ut duos locos ex carminibus lsthmiis 
apponamus. Sunt hi. pipoa motüs(ou; ётобеооу рећуароас 
Ouvouc J. ll, 3. тола piv артетӯс qÀO3od цо тофбиат' 
ëe тєрї хушу жгуарбзо! J. IV, 47 (хоёзбра laudes). Etiam 
actio mittendi translate usurpatur. Legimus P. ІХ, 46 
боза тє yUdv йоу ФОМА dvaréuret?), Fama, quae Neopto- 
lemum, eum inhonoratus e vita decossisset, sequeretur, 
auxiliatrix dicitur. Legitur enim N. VII, 32 
тшй OE yiyvetat 
фу 0205 áfphv aŭte: Aóqov telvaxótwv 
Воо) 0оу, voi парй uéyav борсолоу еброхблтоо 
шб\оу удоудс. 
Neque transeo aetionem secandi, quae spei datur velut 
uavi mare secanti O. XII, 6 
alye uiv дудрфу 
пол душ, тйё$'! об хато deó07 
реташфуа cá uvotcat хо\убоут' ё\п!д=с. 
Spes velut navis fluctuans in medio mari circumacta cogi- 
tatur, res autem fictae et inanes ipsum mare efficiunt, quod 
Spes, quae homines secum portaus sursum deorsum fertur, 
navigando secat. tium gubernantes res inanimae lin- 
guntur. Legitur fr. inc. 130 (194) Ат, 4 udo: Üvarüv 
woÀósrpocov туфроу xofspvd. P. V, 122 Au vot vóog uéqac 
xügspwX баку! àvüpiv c.v. Saepius metaphorae ab opere 
textorio petitae nobis occurrunt. боле, qAÀoxeim, xat 100 


1) ef. Hom. ЇЇ, р. 280, ubi nives nubibus docidontes hoc opithoto 
ornantur. 


?) ef. Lueret. I, 8 „tellus submittit flores." 


а AG 1 


abra, gópmy Аобія суу йрроуіо рос zeqa|kyucvov N. IV, 44. 
(,Pertexe dulcis cithara, otiam hoc statim Lydia cum 
harmonia carmen.“ _ Dissenius) ^ óca(vo 9' "Аџођооу(доцс 
moux(Aov бубтрж® fr. inc. 67 (149). Пала ёозбр= Üpaosiav 
lopyóvov oov доўуоу батл "Алуа P. ХП, 8. òta- 
mÀéxetv hic ita pertexere aliquid callide et artificiose 
nectendo, ut unum efficiatur ab omni parte perfectum. Mi- 
nerva igitur dea multos et lamentabiles planctus Gorgonum 
quasi singula fila subtiliter ac prudenter ad vestem pertexens 
describitur. Paullo differt ab һас notione id quod legitur 
О. VI, 86 т\хау moxov Opvov, ubi non tam de veste 
texenda quam de serto serendo cogitandum est. Quo splen- 
didiores et velut suo lumine fulgentiores res inanimae ар- 
pareant, saepe visus iis tribuitur. Itaque invenimus has 
locutiones. tò o£ api HELM àíüopxe тйу 'Ойорттйбшу 
èv брош П отос О. . 0:00рхгу odos N. ПІ, 84. тра 
тё uv {жзг xat обуз B &odmsev fr. ine, 152, 
'Ахтїсб '/АвАбо, т, moAóoxoxs!), uyòopéva udtsp Oppdcoy fr. 
hyp. 4 (14). Praeterea conferendum est, quod in prima 
parte ad vocem eDakuóv adlatum езі. Etiam res casu 
intercedente obeaecatas invenimus, cum proprie oculis 
omnino careant. Legitur О. ХП, 9 тфу бё usÀAóvzov тєтб- 
qÀovtai?) ородо, Quam vivaciter dictum! N. VII, 25 
тосу Ò уг Top болос dvüptv б meis: J. IV, 57 
ontot тєтболюти рохро uózÜoç dvüpov. Jn furto compre- 
hensa laudatur Homeri prudentia ac peritia, qua tam cal- 
lide?) utitur, ut suaviter narrando fabulas cas, veras esse 
ab omnibus TM Canit enim Pindarus ongia (sc. 'Üuzpou) 
)& xAimxet тар®үтап џ5ђок N. МП, 25. Suaviter dictum 
habemus apud poetani nostrum de pubertate, quae sedens 
iu oculis puberum celebratur N. УШ, 


T 


1) „Ws reist die Sonne ab und auf 
Guekt прога Berg und geht ine Мое. (Tieck.) 
2) ef. Aesch. Prom 9253 тоф iv ото hnas xut xoa. 
3) ef. Aristot. poct XXIV, 7 Acbüwye 0b pota "Üytpos 
xat тоос dAoue фео Àéyew dos òsi, 


ar pm а 


"Ора пбтиа, хро 'Афродітас Qu, — 

Вроо:@у Aoc cov 

тє пардсутіоқ тофу Tipikoa!) yhepápors. 
Notissima haee metaphora neseio an in omnibus linguis 
deprehendatur. Ut exemplum, quod mihi ex lingua hispa- 
niensi ad manum est, proferam, „pupilla“ ibi vocatur „la 
nina de los ojos“ quod latine „puella oculorum“ trans- 
ferendum est. In ipsa autem lingua latina multas habemus 
dictiones, quae huc tendunt. Exemplicausaapponam in oculis 
ferre, gestare aliquem; ocule mi! oculissime ho- 
mo! eiusmodi multa quae de homine amato dicuntur. Graece 
хӧру pupilla appellatur. Iam in medio ponam actionem 
habitandi, quae his rebus mutis tribuitur. —moAog 080 
йрлиу$рета( os P. V, 14, ubi quidem de pascendo quoque 
imago potest sumpta esse.  Notabilior vero et audacior 
1освйо invenitur P. ХП, 26 дбуохес ?) va(otot торӣ хаА\уороу 
хбМму уар(тоу, quae significat, calamos tibiis maxime aptos ibi 
nasci et iam a vetustissimis temporibus ibi crevisse. Res 
demum inanimas nutrire — quae quidem locutio non solum 
de homine, verum de omni animali propria est — ea quae 
proferant, his probatur exemplis. Ðpéve (sc. "Apqoc) 9' aty- 
pv 'Аретрдоуос N. X, 13. (aluit fortitudinem Amphitryonis.) 
fr, ine. 125 ordo, nevius дбтара, £yüpà хооротрофос. TÓME 
Aaotpócos O. V, 4. P. П, 2 Металотбћмес Xupaxóoat дудрфу 
{лкшу te — дороию: трбоо. — "Apyog?) їттотрбфо; N. X, 41. 
&Атїс ynpotpógos fr. inc. 130 (194). vvcósoo! Ауа, пбуєтес 


1) eff. Soph. Antig. 788 ubi non quidem in oculis, vorum in 

genis praecipua sedos amoris praedicatur 

"Epes дубхат= páyav 

üs èv paAaxaig mapetaic 

усау(дос̧ èvvvysúeç. 
Ног, carm. IV, 13, 8. Cupido vivontis Chiao pulchris exeubat in 
genis. 

2) eff. Eurip. Iph. T. 399 Thv єбодроу xat GovaxóyAoz ÀMaóvveç 
КбрФтау. ^ Theokr. 785 Oovaxotpócos lópórac.  Bacehyl. fr. 30 
(Bergk. lyric: Graec.) tày dys(pavtóv тє Mépow xai 0ovaxóüsa 
Nenov. 

3) ef. Hom, (zzóBoçov ”Apyos. 


т. {стт 


yi6voc!) 010$ xtü va P. I, 20. Huc addo illas dictiones, 
quibus voces ритур, Өоү@ттр, пої translate adhibentur. 
Sunt autem hae. Матер, Ф ypvoootreydvwy déükov OuXoynía 
О. VIII, 1. Tota regio, ubi fiunt certamina, intelligenda 
est sub hae voce grep. uvveopa тїр н4зоу ошоо є®бФу- 
дро руду ратірос P. IV, 74. omo yévvor Gatyav xípewav 
' oldvüaz бтФрау N. V, 6. Tenera mater est pubertas 
(quae hie ut J. П, 5 отпора vocatur) eaque giguens et pro- 
ferens 04у0оу, quae vox hic de lanugine in mento pueri 
puberis dicta est. Dictio quidem audaeissima sed quantum 
vitae spirans!  Confitendum rem vulgarem et cottidian:m 
elegantius efferi non potuisse. 2) оу Ó dAétew Bpi”), 
x6pou uqtépa Üpaucüpoüoy О. ХПІ, 10. @хт!; '"AeMon n3:sp 
ópuzoy fr. hyp. 4 (74). Filia translate adhibetur O. V,2 
Qxsavoü Üóqarep (urbs Camarina). Р. Vlll 2 Фох 
'Aauyía, Ао; & реуотбком 96чатгр. (llesychia hoe ornetur 
epitheto, quia tranquillitas non est, ubi iustitia non regnat.) 
N. IV. Š at ooyat Motody Üóyaxpss дода, fr. inc. 122 "ЛАЛА 
тороо Üüóvya:sp. P. V, 28 xpócgaow Фуоу thv ФЧлубоо liry- 
Deos Üuyavípa. Recordare de pulcherrima fabula ab Hle- 
siodo op. et d. 48 sqq. tradita. Iadem metaphora utimur 
nos, $i dicimus „Vorsicht ist die Mutter der Weisheit.“ 

Filius his locutionibus translate usurpatur. брёра 
mais delou О. Il, 22. veudçeo фий Batay dpréhov”) zai? 
N. 1X, 52. (distribue vinum bibentibus. Vinum his filius 
vitis dieitur. Zeuv бте урӯсц обрауіоу 0д0тоу Opfplov, zat 
доу!) уефа О. X, З. loc xai; 6 урозӣс̧ fr. inc. 140. 
Pauca jam dicamus de illis rebus, quae etsi inanimae 


, 
тр 


1) cf. Hom. Il. р. 280 x7À«tóvoc. 
2) cf. Aosch. Mum. 526 Ор xíxog Qucse(uz In codem sensu 
vorsatur proverbium nostrum: ,Hochmut kommt vor dem Fall.“ 
9) ef. Aesch. Pors. 612. 
жўротбу te илүтр®$ dypias @то 
тотоу пао! Фрт\оо 7 {дуо тобе, 
Eurip. Ale. 757 TVEL pekats ртр барох р00. 
4) Bergk. lyr. Graee. p. 1063 eadem translatione imber nubium 
infans dicitur ópfpos уефеАбу тбхос, 


ау а. СЫ 


sunt, affeetus tamen humanos accipiunt. Mente praeditam 
et ornatam vides virtutem et res similes his locis. $:Абрроу 
apeta P. І, 94. caphs apet J. I, 22. Вадбороуес Moica 
N. УП, 1. óqupéíóov llapvacó; N. ll, 19.  psA(ppev оітіа 
N. УП, 11. dpy& рећороуос axoAiou fr. skol 1 (88) xaxóg- 
pev харос прат(доу fr. ino 127. Amisisse mentem res 
mutas his apparet exemplis. хгугбороуєс!) абу N. ХІ, 29. 
Forti animo ornata cogitatur 08р, quae O. XIII, 10 dici- 
tur Әрасбродоѕ хбооо uýtnp. yípas soüupov O. IV, 22. Simi- 
liter dieta sunt haec. џретоћбуор 'Acuy(a fr hyp. 125 (189). 
изүйуөр тАобто; O. 1, 2. Ipsi menti personae vis datur 
his locutionibus. соруу доутеіса°) Bog P. VI, 30. руе 
Adüoyvo, P. 1V, 41. дорос Gpuawe mopsósw ww О. 111, 25. 
Фроутс о0х (Quim айтатта fr. ino. (2. — F'ervido et eflrenato 
animo agere hae res finguntur. «ua паћухотоу О. lI, 20. 
čyyos Qdzorov N. Vl, 59. тблра баргут; fr. inc. 152. бёшр 
С̧ахотоу fr. hyp. 4 (74). Ut vividum hominem vides iram 
P. XI, 28, ubi legitur убА\о; ху ето. Aliae quoque res 
alfectibus hominum | moventur. Nam legitur отгутүнфс5) 
6o:émv fr. inc. 4T. тб; yAepüs MB3voo l) tavüà Odxpn?) fr. 


1) cf. Aosch. Pro. 760 хеубфроуа Воол=брота, 

2) eff. Aesch, Pers. 967 тор Bog. Ног, sat. I, 2, 32 Maeto 
Virtute esto, inquit sententia dia Catonis. 

3) ef, Aesch. fr. 350 ot t€ otevayyot тоу тбушу ёреіората (sivo 
(арата). 

4) AtBavoç 1, arbor thurifera est, quae commemoratur apud 
Phryniehum (ed. Lobeck p. 187) Aavov Аёүє tò дёудроу, tù бё 
Оошифреуоу Mfavetóv. Hosychius s. v. Afavós idem dicit, тдду- 
дроу xal tb орос. А‹{$ауштёс Oi ó xapmóc афто’ slóoç #ордф- 
LATOS. 

5) eif. Melanipp. 1, 5 (Borgk. lyr. Graec.) 

(ердбахроу М№Вауоу годе ve фохас 
хосіау te патейоа vÉpeva Хӧрих отррота. 
Ovid. Motam. XV, 394 „thuris lacrimas. Etiam nostri poetae arbo- 
rem lacrimas effundentem canunt. Exempli causa apponam Klop- 
stockii illud, quod legitur apud Brinkm. l. l. p. 84: 
»Wenn ieh dioses frische Leben athmo: 
Hör ich dich dann auch wohl mit Geistes Ohre, 
Dich dein Tropfehen leises Geràusches tráufeln 
Weinende Weide,“ 


skol. I (88). (thus flavum quod ex cortice arborum profluit.) 
Ridens fingitur animus his locutionibus ysħavhs хара 
O. V, 2. Nos eandem metaphoram sequimur, cum dicimus 
„Міг lacht das Herz im Leibe.“ Contra ipse risus agens 
canitur P. VIII, 85. то yhvxbs Фрову хару. Sitire can- 
tum seque illius sitim restingere dicit poeta hoe loco qui 
est P. IX, 104, 

ёра 0' фу тс dowdy 

dÀ &xetópsvoy mpdoaet урёос оті ѓүеїрол 

xal похолйу ðóbav ёбу троүбушу. 

$ За. Haec hactenus de metaphoris a corpore et 

animo hominis eiusque facultatibus et virtutibus desumptis. 
Unum autem adhuc, priusquam huic parti finem faciamus, 
hoc loco afferamus. Quamvis enim multas res mutas, qui- 
bus et formas finxit poeta et personas, iam supra attuleri- 
mus, hie eeteras quas aut in eum ordinem propositum re- 
ferre non potuimus aut quae propter suam singularitatem 
dignae videbantur, quae secretae ab illis investigarentur, 
percensuisse iuvat. Ас primum quae res eminet inter alias 
cuique aliae subiectae sunt, audit rex. Itaque legitur 
vópos 6 таутшу Baousóc!) fr. inc. 48 (134) ёрої 8! дретду 
füwxs тобтмоф vat N. IV, 42.  Aoxatou Ворос dvat O. XIII, 
108. Altaria hoc ornantur epitheto, quia in summo monte 
exstructa toti regioni velut imperant cf. Nem. Il, 29 тар? 
piv 00р 0оут: [lapyaoo, ubi uíüssüat in eundem sensum ver- 
git. Nec minus eiusdem vocis forma feminina metaphorice 
adhibetur. Legitur O. УШ, 2 OoAopnía óíonowa dAoUetac. 
(Domina oraculi, quod verum cuiusvis rei exitum patc- 
facit). Huec quoque pertinet locus qui est О. 1], 1 avotvoóp- 
wyyes Öuvor (Caput esse carminis cuiusque ipsam materiam, 
ait poeta, cui tum suus modus suaeque chordae aptanda 
siut). Ut praesentes testes et probatores chori, quibus 
fidem habere possis, vocantur tibiae P. XII, 27 ёбулхес̧, 
тісто упреотбу pdpropzs. Cum saltatores ad tibias certo 
modo et rhythmo accommodatas chorum scite ducerent, 


1) Confer locos Aeschyleos ot alios quos supra laudavi ad ооз. 
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optimi rectores et moderatores saltandi erant canentes tibiae. 
Etiam tempus personam induit. Nam legitur O. П, 17 ypóvoc 
6 xdvtov патир. Nec ignotum est necessitatem veteres 
ut deam clavigeram finxisse. Apud Pindarum legitur. т 
дё xfyOuyog хратероїс düdyuavios дўсгу dÀois P. IV, 11, quocum 
ef. ITor. od. 1, 35, 17 

„Те semper antit saeva Necessitas 

Clavos trabalis et cuneos manu 

gestans aenea . .* 
Eidem necessitati manus datur N. ҮШІ, 3 ('Agpoóía) 
tùy рёу биро; dváyxas spot Вхотобецс̧, ётероу 8' &répmw. 
(Amorem autem semper invictum esse itaque omnia sub 
potestatem suam cogentem cum ex aliis tum ex Sophoclis 
cantu clarissimo apparet qui est Soph. Antig. 781 sqq). 
Hae res personam ac vitam accipientes nudae finguntur 
тобтоу (ве. üfvüpav халу) £üotcv yvuvos 20те х0к05, O. 111, 24. 
Феод Ümaxoufusv avais dsMoo. N 1, 92 хосод үоџрубу 
фазүоуоу. J. 1, 28 iv yvuvois отой. Р. XI, 49 youvov 
отйд:оу. (otáðtov in his locutionibus cursum significat cum- 
que nudum, qui opponitur eursui in armis peracto), Puber- 
tatem verum et praecipuum nuntium amoris esse celebratur 
hoc versu Фра тбтиа, х®ро& 'Acgpooízas ayfpnouv с.Хоттоу 
N. VIII, 1. Medicus optimus vocatur animi hilaritas, quae 
labores bene peraetos sequitur №. IV, 1. piros =0%розбу 
пбушу xezptuívov!) iaxpóc. (Nach gethaner Arbeit ist 
gut ruhen). Restant nonnullae locutiones, quibus res in- 
animae velut procuratores finguntur. Legitur enim N. 
У], 29 окос тарі отдуши. Domus ipsa i. е. gens Bassi- 
darum hoe decoro fungitur munere, eum qui praemium 
vietoris adeptus sit, non sibi tantum sed toti familiae suae 
gloriam paraverit. J. V, 57 ipsa poesis ministrator etlar- 


1) Nos nonne simili translatione utimur in proverbro illo: 
,lIiunger ist der beste Koch?* Ad nostrum loeum eff. Mouaudr. fr. 
+ Е Por Xú * Pb, M Уй , Ху k 
ed. Meinek, p. 325 Лотус tatpos ёзу QGvüpcomotc Аоүо$. Aesch. 

* ` ч 3 ~ ^ LI 
Cho. 680 атрос škz(ç. Aesch. Pro. 882 ópt7ç уосоостс sloty іатрої 
Aóiot 

Dev 


gitor carminum dieitur Moioa, таша Под67 te xp ov. Коре 
vet те. fr. isthm. 4 poetae ipsi tapia gogol Моюду appel- 
lantur. 


8 4. Postremum nonnullas huc adiicimus metaphoras 
а vestimento hominis desumptas, quae quidem omnes 
de eantu ornate adhibitae inveniuntur. P. XII, 8 dea 
Minerva inventrix ÜüpZzvou о0№оо praedicatur, cantum illum 
ut vestem singulis Gorgonum planctibus pertexens. lbi enim 
legitur: Поа &eeope Üüpaasiav l'opióvew oov 0рӯуоу Qvam- 
№ оло" Idem sensus subiectus est versui huie. фбршүЁ 
ètópawe Táð’ «бта (sc. péos) N. IV, 44 ubi ipsa cithara 
admonetur, ut carmen pertexat; idemque fr. inc. бї ógatvyo 
9' 'Apvdaviðas mou(kov будушх. P. ПІ, 83 (mýuata) ob óú- 
vavta уто. xóa vépew eandem metaphoram habes, ubi poeta 
carminum suorum compositionem cum veste comparat, (mo- 
lorem fortunae partem prae se ferentes) Мес omiito 
loeutionem illam plane singularem, quae N. VIII, 15 legitur, 
ubi ipse eantus Lydico modo adaptus fingitur ut mitram 
ferens in eapite. 


ty Q' dmouat Qqëpov 


AoQí(ay uíxpav xavayyàà mwanotxtÀu£vov. 


His praemissis exemplis iam duos locos, de quibus 
adhue iuterpretum iudieia distant, perquiramus. Ас prio- 
rem quidem locum habemus О. 1, 8, quem О, Lehrsius, 
praeceptor meus reverendissimus ae poene divinus, ita 
interpretatus est, ut translationem, quae inest his verbis 
тоХбеатос Úuvoç dp ct 4А Лето ообу рлт(єсо, desumeret 
de plantis repentibus, cum ut illae ipsum carmen circa 
vatum mentem reperet. Cum voro propriam verbi Zug 
Лоо: notionem secuti ab hac, ut par est, imaginem sum- 
serius, non a plantis repentibus sed ab illis vestibus, 
quibus corpus amicitur, ortam esse metaphoram roeperiemus. 
Ad quod iudicium fuleiendum comparas quod dicit Cicero 
de or. HI, 39, 158 tragicum quendam poetam laudans: „зе 
circumvestit dietis, saepit sedulo. Altera locutio est 


v хтбуа(!) quae in eodem carmine О. I, 105 inveni- 
пес dubie his probatis eandem metaphoram sequitur. 
Miror vehementer, Dissenium ad h. l. adnotare, compara- 
tionem hymni eum veste apud Pindarum non esse, cum non 
minus quinque huius comparationis exempla, quae modo 
attuli, mihi ipsi occurrerint et virum illum doctissimum 
aegre fugerint. Iudico ergo optime hue de ampliore sinu 
vestium cogitari, qui quo elegantior et artificiosior fit, co 
pulehrior et speciosior est. Nam hoc loco poeta de illo 
cantu ornatiore cogitat, qui ut vestis pulchriorem praebet 
aspectum varie atque artificiose complicata, ita splendidis 
et sinuosis complexibus atque nodationibus ornatur.  Pris- 
tino enim ut vestimento simplicissimo nulli erant?) sinus, 
postea vero decentissimi et artifieiosissimi, ita cantus 
sior, quo Нісгопет poeta celebrare conatur, multis 
ur artilieiosis flexibus numerorum, harmoniae, saltatio- 
в velut pulcherrimus sinus vestium.  Remotior autem, 
quam cui assentiar, а prima vocis notione mihi illa meta- 
phora videtur esse, quam de montium convallibus et reces- 
sibus deducentes Dissenius, E. Luebbertus alii sequntur ad 
hane locutionem interpretandam. 


Liceat nune са quae de nostro genere translaüonum 
ab Aeschylo et Pindaro adhibitarum attulimus, breviter ani- 
mo colligere et in quo totius dissertationis velut cardo ver- 
litur, hie proclamare. Vidimus enim et іп Aesehyli fabulis 
et in Pindari carminibus locutiones speciosas et verba per- 
multa de solo homine propria transferri in res inanimas, 
quae extra hominem sitae sunt et ut ipse homo agunt ct 
sentiunt, unde quod ab ipso limine disputationis contendi- 


1) ef. Cie. Brut. 75, 262 , Etiam commentarios qnosdam seripsit 
(Caesar) rerum suarum valde quidem probandos, nudi enim sunt rocti 
et vonusti omni ornatu orationis tamquam vosto detracta.“ 


2) cf. Quint. XL, 9, 197. 


mus, ingenium singulare et utrique poetae persimile ii 
id nune exemplis adlatis atque percensis eo manifestius 
pareat. Simul vero quamvis summa similitudo inde elucea 
Aeschylum tamen magis grande, magis sublime ingenium 
Pindarum ornare et hoc praecipuum esse, quo duo hi poe- 
{ае maxime inter se distent, iam patet et omni dubitatione 
remota pro certissimo iudicio nune videtur habendum esse. 


- 


